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Arabic Research at
Georgetown University

In the past forty years, the world of research in Arabic theoretical linguistics
has expanded but the production of professional quality textbooks in colloquial
Arabic has remained limited. Despite the passage of years, the Richard Slade
Harrell Arabic series has consistently been in demand from Georgetown Uni-
versity Press because of the quality of research that went into its composition,
the solid theoretical foundations for its methodology, and the comprehensive
coverage of regional Arabic speech communities.

The Department of Arabic Language, Literature, and Linguistics at
Georgetown University (formerly Arabic Department) recognizes the need to
sustain the tradition of research and publication in Arabic dialects and has
continued dialectology field research and textbook production, most notably
with Margaret (Omar) Nydell’s Syrian Arabic Video Course, a three-year re-
search project funded by Center for the Advancement of Language Learning
from 1991 to 1994. Currently we are engaged in a four-year dialectology
research project aimed at producing “conversion” courses to assist learners
of Modern Standard Arabic in converting their knowledge and skills of written
Arabic to proficiency in selected Arabic dialects. This project is part of a
grant administered by the National Capital Language Resource Center under
the directorship of Dr. James E. Alatis and Dr. Anna Chamot.

We pay tribute to the tradition initiated and led by Richard Harrell, the
founder of this series, and of the original Arabic Research Program at George-
town University. His scholarship and creative energy set a standard in the
field and yielded an unprecedented and as yet unsurpassed series of, as he
put it, “practical tools for the increasing number of Americans whose lives
bring them into contact with the Arab world.” We hope that this series of
reprints and our continuing efforts in applied Arabic dialectology research
will vield a new crop of linguistic resources for Arabic language study.

Karin C. Ryding
Sultan Qaboos bin Said Professor of Arabic
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Foreword to the Georgetown
Classics Edition

FEastern Arabic has heen republished in order to provide an accessible text
{or the study of spoken Levantine Arabic, which includes the Lebanese, Syrian,
and Palestinian dialects and primarily is the Jerusalem dialect. Until a com-
plete. up-to-date text is written for Palestinian Arabic, this is one of the few
resources we have that can be used to learn this diatect. Written in transeription
using the Roman alphabet, this book can be used by those without any previous
knowledge of the Arabic language or seript.

Palestinian Arabic has not been formally described and learning or refer-
ence materials have not been written for fifty years unlike many other dialects,
notably Syrian and Egyptian, which are well documented. Access is difficult
and research funds are hard to come by. The dialect(s) of Palestine undoubtedly
have changed, particularly in terms of vocabulary, since the first publication
of Eastern Arabic, making it important that this text be supplemented by a
teacher. Latin transcription could also be copied out in Arabic script, a format
that has come into wide use only in the last twenty years.

There will be a steady. probably increasing, demand for Palestinian
Arabic, particularly if the region becomes stabilized and opens up economically
and politically. The dialect in this book is a central Middle Eastern dialect
now widely recognized by Arabs virtually everywhere due, in large part, to
the Palestinian diaspora. The Palestinian dialect is a good choice for a foreigner
who needs a base dialect, as it can be spoken throughout the Arab world,
even when the host country dialect is unfamiliar.

Eastern Arabic provides a basic, structured introduction to the essential
features and vocabulary of spoken Palestinian Arabic. This text is a good tool
for acquiring an introductory-level familiarity with the dialects of Jerusalem
and the wider Levantine region.

Margaret Nydell
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Preface

This book is an introduction to the Arabic spoken by Palestinian, Syrian, and
],‘P,}]ﬂ"l“ht’, yA r'(th.

The Arabic presented and described is the language of everyday

sonversa-
tion, and may be regarded as typical of the speech of the educated city dweller.

This book was first issued in 1953 in mimeographed form under the title
Jerusalem Arabic. As a result of experience gained through extensive classroom
use in the Institute of Languages and Linguistics of Georgetown University
and in the Foreign Service Institute of the Department of State, the need for
certain changes became apparent, and we have incorporated most of these in
the book as it now appears.

The Arabic material represents primarily the speech of the second author,
but also incorporates usages suggested by other native speakers of Arabic who
have used the book in their classes. We are particularly grateful in this regard
to Mr. Moukhtar Ani, Mr. Sirri Kaltakji, and Mr. Bourhan Chatti for their
constructive criticism and comment.

Our greatest linguistic debt is to Dr. Charles A. Ferguson of Harvard
University for his constant help and encouragement while the book was be-
ing written.

Finally, we wish to express our gratitude to Dr. Leon E. Dostert, Director
of the Institute of Languages and Linguistics of Georgetown University, without
whose whole-hearted cooperation the text could never have been produced.

Frank A. Rice
Majed F. Sa’id

Beirut, January 1958
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Introduction

I. The Arabic language

The Arabic language is spoken today throughout an area that
lies partly in southwest Asia and partly in Africa. The eastern
boundary of this region is the Zagros Mountains, dividing Iraq from
Iran; the western boundary is the Atlantic ocean off the coast of
Moracco. In the north the boundary is the Taurus range, dividing
Turkey from the Ferlile Crescent ( Syria and Iraq ), and in the
south the Indian Ocean, the African jungle, and the Sahara Desert.
Outside this region, the spread of Islam carried the language east
into Central Asia and south into Africa ; and there are substantial
groups of emigrants among whom Arabic is spoken in North and
South America, especially in the United States, Brazil, and Argentina.

Though Arabic is the everyday speech of most of the inhabi-
tants of the region described above, it would be a mistake lo assu-
me that they all speak the same kind of Arabic. Arabic has shared
the fate of all lanquages that are spread out over a lurge area for
a long period of lime. It has developed a wide variety of dialects,
some of them being so different from one another thal they might
almost be considered separate languages. The mutual intelligibility
of different dialects depends, as in the case of other langquages, upon
the dialects themselves and upon tlie educational background and
cultural bias of the speakers.

Apart from spoken Arabic, with its many dialects, there is the
literary language, frequently called Classical Arabic. This is
basically the language of the Koran and early literature.

Classical Arabic is the accepted standard for all wrilten male-
rial, but is not used as a lanquage of everyday conversation. As a

spoken language it is confined to certain socially prescribed occa-
sions, such as on the radio and in public addresses.



It is necessary to understand that no Arab grows up speaking
Classical Arabic. Each Arab grows up speaking a modern dialect
and learns the Classical — if he learns it at all — in school. Be-
cause of the general low level of educalion in the Arab world, a
command of the Classical language is the possession of a limited
number of people.

Classical Arabic enjoys the respect and veneration of all Arabs,
in contrast to their attitude toward the modern dialects, which are
usually regarded as corruptions of the lilerary language. Nonelhe-
less, in an effort 1o salvage some preslige for modern Arabic, each
Arab likes to believe that his own pative dialect, with all ifs alleged
corruptness, is closer to the Classical ( and hence « purer » ) than
any dialect spoken elsewhere.

2. The transcription

Arabic is normally written and printed in a writing system cal-
led the Arabic alphabel. However, in this book all the Arabic ma-
terial is presented in a special writing system called a transcription.
The transcription is belter suited to represent the sounds and forms
of modern spoken Arabic than is the traditional Arabic orthogra-
phy, and is also a more efficient instrument for purposes of linguis-
tic analysis and staling of grammatical facts.

3. Arrangement of the book

This book is divided info thirty Units. Practically all the Units
have the following organization :
Pattern Sentences

Structlure Sentences
Grammar
Drills

XXVi

(1) The Pattern Sentences represenl conversational malterial.
Preceding most sentences are « breakdowns » giving the new words
that occur in the senlence. The breakdowns are usually literal transla-
tions of the Arabic. The sentences are frequenily a conversational
English equivalent of the Arabic, not a word-for-word translation.

(2) The Structure Sentences do not represeni conversational
material. They are intended to introduce selected grammatical fea-
tures in an inductive way. They form the basis both for formal
grammatical statements and for grammatical drill.

(3) The Grammar is a formal statemeni of selected grammatical
features of the language. This material is primarily for individual study.

(4) The Drills provide practice in using the vocabulary that
has been introduced, and practice in making grammatical changes.
The drill material is to be used after the Pattern Sentences and
Structure Sentences have been thoroughly learned.

Following the Pattern Sentences of some Units is a sub-section
entitled « Additional Vocabulary » containing words closely related to
the subject matter of the Unit. These words are of secondary import-
ance, and are only occasionally used to illustrate grammatical points.

4. Suggestions for the use of the book

This book is designed to teach the spoken language, not the
wrilten, and is based on the principle that the only way to learn to
understand a spoken language is to hear it spoken, and the only
way to learn to speak it is to practice speaking.

The book is intended for use with an instructor who is a native
speaker of Arabic ; he need not be a professional teacher. Less sa-
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tisfactory, but still useful, are recordings made by a nalive speaker.
It is preferable to choose as a native speaker someone whose speeck
corresponds pretty closely to the kind of Arabic presented in this
book ; this will avoid the necessity for making numerous changes.
But in all cases, if there is a disagreement between this book and
the usage of the instructor, imitale the instructor.

The nalive speaker has three main functions : {o serve as d mo-
del for imitation, lo serve as the final judge of what is acceplable
usage, and to serve as a conversational partner. The second point
requires some comment. The usage of the instructor is always right.
There is no standard spoken Arabic, and whatever he says is cor-
rect. This does not mean, however, that the instructor can necessa-
rily explain the grammar of his language. This is because spoken
Arabic is never taught in the schools ; it is studied only by a small
number of specialists. For all grammatical explanation, rely on the
statements in this book.

In what follows we offer a number of recommendations for pro-
cedures that have been found useful in teaching and learning a spo-
ken language. We also offer words of cantion against cerlain prac-
tices that have been found to interfere with successful language
learning.

To the student

(1) Mimic and imilate {o the exteni necessary (o sound like a
native speaker of Arabic.

(2) Review constanily, so thal the speech hubits of Arabic will
become almost as familiar and well-established as the speech habits
of English.

(3) Avoid the use of English in the classroom, except when
necessary.

(4) Take advantage of every opporiunity lo use the language.
This is the only way to build up real fluency and control.

XXViii

To the instructor

(1) Always speak at a normal conversational speed. Slow, de-
liberate, or syllabified speech is not frequent oulside the classroom.
If the student is taught to speak in a slow, hesitating way, he will
not sound natural.

(2) Correct mistakes in pronunciation and grammar. If a stu-
dent makes a mistake, stop him and have him repeat the word or
senfence afler you. Help him to form proper habits, and try to keep
him from continuing wrong ones.

(3) Avoid the use of English in the classroom except for occa-
sional brief explanations or instructions when necessary.

Teaching techniques

The following recommendations are intended primarily for the
instruclor. but 1he student should be familiar with them as well.

(1) Repetition. With new malerial the instructor says the sen-
tence and the students repeal afler him in chorus. Later, the instruc-
tor calls on each student to repeat individually.

(2) Timing. The words and sentences must be memorized for
the most effective results. If the student repeats haltingly, or must
refer o the book frequently, or makes numerous errors, he is not
ready to proceed to a new lesson.

(3) Dialogue. When possible, practice the sentences as a dialo-
gue. Sometimes the instructor takes one part and a student the other;
sometimes studenis take both parts.

(4) Variation. The instructor should try lo make variations in
the sentences in the book fo the extent possible at any given lime.

(5) Review. About every five lessons, have a careful review
of all preceding material.

5. Abbreviations and symbols

adj. adjective

XXix



f. feminine

lit.  literally

m. masculine

pl.  plural

/  Alternating with: w-/wi-means « w- alternating with wi-».

—  The hyphen is used to indicate incompleleness: ma-
means « the prefixed element ma- »; -aat means « the
suffixed element -aat ».

*  Indicales a nonexistent or impossible form.

() Parentheses in the English text enclose explanatory ma-
terial ; in the Arabic text material that is somelimes

omitted.
The meaning of other special symbols is explained as they

occur.

THE SOUNDS OF ARABIC

The variety of Arabic presented and described in this book
has thirty-three consonanis and five vowels, indicated by letter
symbols. Both consonants and vowels occur short (indicated by a
single symbol : r, a) and long (indicated by doubling the symbol :
rr, aa). The distinction between short and long is very important,
as it may distinguish otherwise identical words: mara woman
beside marra time, safar {ravel beside saafar he {raveled.

The consonants
Plain: bdfgghhjkilmnpqrsstvwxyz’'9
Velarized : dstzblmr

Most of the plain consonants have near equivalen!s in English
or some of the more familiar languages of Europe.

b like the b in bit : baab door

d like the d in dip : dawa medicine .

f like the fin fit : fihim he underslood.
g like the ¢ in-gel : siigaara cigarelte.
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like the r in Parisian French mari : gaali expensive.

like the h in hot : haada this.

like the 5 in measure : jaab he brought.

like the kin kit : katab he wrole.

like the [ in German Lied ; a « clear» [, not like the [ in
deal : laazim necessary.

like the m in mel : maktab office.

like the n in net : naas people.

like the p in pel : proova fitting ; this sound only occurs
in borrowed words.

like the r in Spanish pero when short: mara woman,
like the rr in Spanish perro when long : marra fime.
like the s in sif : saadis sixth.

like the sh in ship : saaf he saw.

like the t in fip : taamin eighth.

like the v in val : proova filting ; this sound only occurs
in borrowed words.

like the w in wet : walad child.

like the ch in German ach : xaamis fifth.

like the y in yef : yoom day.

like the z in zinc: zeet oil.

The following plain consonants have no equivalenls as dis-

tinctive sounds in English or the more familiar languages of Europe.

a quick catch in the throat before, between, or afler vo-
wels : "aal hesaid, sa’al he asked, suu’ market; this sound
is called « glottal stop.»

a k-sound made at a point somewhat behind the c in
English cool: gisim part, maqaale article, mulhaq atiaché.

a hissing h-sound made by lowering the back of the
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tongue and tightening the muscles of the throat : habb
he liked, waahad one, raah he went.

9 a somewhat strained vowel-like sound, produnced like h
above, but with the vocal cords vibrating: 9arabi Arabic,
na%am yes, baa9 he sold.

The velarized consonants (also called « emphatic» or «heavy »
consonants ) are basically like their plain counterparts, but have
an accompanying secondary articulation : the back of the tongue
is raised toward the soft palate, and the whole tongue is slightly
relracted. This secondary articulalion modifies the conlact surfaces
of the tongue in producing the consonanls and alters the shape of
the mouth cavity in producing the neighboring vowels. The effect
on the vowels is the most striking acoustically ( see below ).

There are two series of velarized consonants : a major series
and a minor series. The major series consists of d s { z. The fol-
lowing list shows words with plain consonants paired with other-
wise identical words conlaining velarized consonants.

plain velarized

taab he repented taab he recovered
faadi  savior faadi free

saahib  pulling saahib  friend
zaahir  shining zaahir  appearing
batt he decided batt ducks

The minor series consisls of » [ m r, marked by italics to
distinguish them from their plain counterparts. Following are
some conlrasts.

plain velarized

baabha her door baaba papa

walla  he appointed walla by God
mayy  May(girlsname) mayy water

jaari flowing jaari my neighbor

poedt

The velarized consonants of the major series play a very im-
portant role in the grammar, and are systematically marked in the
transcription. The velarized consonants of the minor series have
almost no grammatical importance. In the transcriplion we mark
these only in words that conlain no occurrences of @, s, t, or z,
and then only in words that virtually all speakers agree on pro-
nouncing with velarization. Since there is no general agreement
about the presence or absence of velarized r, we have chosen not
to mark it at all in the main text.

The vowels

long: ii un ee oo aa

short: i n e o a

Most of the vowels have close equivalenis in English, but the
following descriptions are only approximate.

ii  like the ea in beat : jiib bring |

ua like the oo in boot : suuf look !

ee like the ai in bait : beet house.

oo like the oa in boat : yoom day.

aa like the a in had : kaan he was.

In the neighborhood of velarized consonants these vowels are
considerably modified by the secondary articulation of tongue-rai-

sing and retraction : ii and ee are centered, uu and oo are relrac-
ted, aa resembles the a in father, with retraction.

tiin clay suuf wool
basiit  simple soot voice
seef summer toor ox
{eer bird mataar airport
tuul length zaabi( officer

The short vowels show more variation than the long ones.
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at the end of a word, like Arabic ii above but shorter ; in
the middle of a word, like the i in bif : nisi he forgot.

at the end of a word, like Arabic uu above but shorter ; in
the middle of a word, like the u in put : kunlu you (pl)
were.

like Arabic ee above but shorter : sitte sir. In the middle
of a word, this sound only occurs in borrowings.

like Arabic oo above, but shorter : jibto I brought if. In the
middle of a word, this sound only occurs in borrowings.

al the end of a word, between the a in father and the u
in but ; in the middle of a word, varying between the ¢ in
get and the a in cal, depending on the neighboring conso-
naut : bada he began, haka he spoke.

In the neighborhood of velarized consonants, i and u resem-
ble the e in wanted ( as pronounced by most speakers of English),
with the lips rounded for u; a is between the a in fafher and the
u in bui, with retraction ; o is lowered ; e does not occur.

XXXV

{ifil child talab request
sirt I became mwazzal  official
turu’ roads hatto he pul it
zulum injustice hafazo he kept it

PRONUNCIATION PRACTICES

These Practices are not intended to cover all the refevant
fealures of Arabic pronunciation, but rather concentrate on cer-
tain features that seem especially troublesome for speakers of

English.

All the Practices work on the principle of contrast: items
having different meanings and differing from one another only in
cerlain features of pronunciation are grouped together in pairs, so
that the differences will stand out when the ilems are pronounced

in sequence.

I. Contrasts between t and |

taab he repented
tiin figs

tuub repent |
tall hill

batt he decided

2. Contrasts between d and

faadi savior

bifiid it is useful
marduud rejecfed
dall he directed
xadd cheek
hadam  he desiroyed

taab
tiin
tuub
tall
batt

faadi
bifiid
marduud
dall
xadd

hadam

he recovered
clay

bricks

he looked

ducks

Jree

it overflows
braised

he stayed
he shook

he digested



4,

Contrasts between s and s

saahib pulling
'asaas foundation
nasiib relative

mansuub attributed to
seef sword

sabb he cursed

Contrasts between z and z

zaahir  shining
haafiz stimalus
9aziime banquel
hazz he severed

5. Contrasts between h and h

habb it blew
hadd he demolished
hayy here is

sabah resemblance

4 Contrasts between ' and 9
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‘aal he said
‘aam he got up
jid hand

‘add as much as

saahib
‘asans
nasiib
mansuub
seefl
sabb

zaahir
haafiz
Yaziime

hazz

habb
hadd
hayy

sabah

Yaal
9aam
9iid
9add

[riend
punishment
lot
suspended
summer

he poured

appearing
keeper
great (1)
luck

he liked
boundary
alive

phantom

fine
year
feast day

he counted

ala
xala’
raafa’
sa'al

su’aal

he [ried 9ala

he created xala9
he accompanied raafa9
he asked sa9al
question sufaal

on
he overthrew
he defended
he coughed

coughing

7. Contrasts between final vowel, and final * and 9

wara
mara
fii
lamma
wadda

bala

behind wara’
woman mara’
in fii’
when lamma9
he led wadda9
without bala9

8. Contrasts between h, k, and x

haal
hatt
heet
laht
kaaf
kaan
sakar
kabbar

condition xaal
he put xatt
wall xeet
under taxt

the Arabic letter kaf xaaf
he was xaan
he thanked .Saxar

he enlarged xabbar

paper

he passed

wake up !

he polished

e saw (someone) off

he swallowed

uncle

line

thread

bed

he was afraid
he betrayed
he snored

he informed
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9. Contrasts between x and g

10. Contrasts between short a and |

xaab he failed
xaali my uncle
maxluut mixed

xeer goodness

xeeme fenl

katab he wrote
jamal  camel
nafas  breath
dawa  medecine
haka he spoke
9alam flag
xabar  news

gazal he spun

bataly  he threw down

9arad  he offered

sadar il came out

hafaz he kept

gaab
gaalt
magluut
geer

geeme

ong aa

kaatab
jaamal
naafas
daawa
haaka
9aalam
xaabar
gaazal
baatah
9aarad
saadar

haafaz

he was absent
expensive
wrong

other

cloud

he corresponded

he was courteous

he compeled

he treated medically
he talked to

world
he communicated with
he flirted

he wrestled

he opposed

he confiscated

he mainiained

Contrasts between single and double consonants

sakan  he dwelled

bana he built
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sakkan

banna

he housed

mason.

jama9
Saraf
najah
haram
Galam
xabar
galab
sadar

‘ata9

he added
honor

he succeeded
sanctuary
flag

news

he overcame
it came out

he cut

jamma9 he collecled

sarraf
najjah
harram
9allam
xabbar
gallab
saddar
‘a{tay

he honored

he made succeed
he forbad

he taught

he informed

he bothered

he exported

he cul inlo pieces
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UNIT | « Greetings and Courtesy Expressions.

PATTERN SENTENCES

Hello.
Hello (in reply).
how
your (m) condition
How are you ?
well (m)
praise be to God
Well, praise God.
you (m)
How are you ?
I
too, also

I'm well too, praise God.

please (to a man, speaker

offering something)
rest (to a man)
Please sit down.
Thank you.
the family
How’s the family ?
well (pl)
Well, praise God.

the children

marhaba.
mar};ableen.
kiif
haalak
kiif haalak ?
mabsunt
lhamdilla
mabsuut, ilhamdilla.
‘inte
kiif haalak ’inte ?
‘ana
kamaan
*ana mabsuut kamaan,
ilhamdilla.
tfaddal

striily
tfaddal striih.
sukran.
19eele
kiif i19eele ?
mabsuutiin
mabsuutiin, ilhamdilla.

liwlaad
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How are the children ?

let us thank God
Well, thank God.
By your (m) leave.
Certainly (in reply).

you (m) permit me

a little bit
Will you excuse me?
Certainly (in reply).
Good-by (to a man, said by
person leaving).
Good-by (said by person re-
maining ).
May God keep you (m) (in reply

to ma9 issalaame).

STRUCTURE SENTENCES

1. Feminine forms

your (f) condition
How are you ?
By your () leave.
Good-by (to a woman).
May God keep you (f).
you (f)
How are you?
please (to a woman,
speaker offering something)

2 (Unit |)

kiif liwlaad ?

nuskur ‘alla

nuskur ’alla, mabsuutiin.

9an iznak.
tfaddal.
btismahli
Swayy
btismahli swayy ?
tfaddal.

xaatrak.

ma9 issalaame.

*alla ysallmak.

haalik

kiif haalik ?

9an ’iznik.

xaatrik.

’alla ysallmik.
‘inti

kiif haalik "inti ?
tfaddali

rest (o a woman)
Please sit down.

you (f) permit me
Will you excuse me ?

well (f)

I'm well, praise God.

2. Plural forms

vour (pl) condition
How are you?
By your (pl) leave.
Good-by (to a group).
May God keep you (pl).
you (pl)

How are you ?

please (lo a group, speaker

offering something)

rest (fo a group)
Please sit down.

you (pl) permit me
Will you excuse me ?

we

We're well, praise God.

3. Independent pronouns
I(m, )
we

vou (m)

striihi
tfaddali striihi.
btismahiili
btismahiili §wayy ?
mabsuuta

‘ana mabsuuta, lhamdilla.

haalkum
kiif haalkum ?
9an ’izinkum.
xaatirkum.

“alla ysallimkum.

‘intu

kiif haalkum ’intu ?
tfaddalu
striihu

tfaddalu striihu.
btismahuuli

btismahuuli swayy ?
nihna

nihna mabsuautiin, ithamdilla.

'ana
nihna

‘inte
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you (f) ‘inti

you (pl) ‘intu

he hawwe

she hiyye

they humme
He’s well. huwwe mabsuut.
She’s well. hiyye mabsuuta.

They're well. humme mabsuutiin.

GRAMMAR

1. Generadl

Unless otherwise indicated, the term «Arabic» in the gram-
matical comments refers to the variety of Arabic presented and
described in this book.

2. Word Stress

Every Arabic word of more than one syllable has one
prominent syllable that stands out above the others when the word
is pronounced in isolation. We call this prominence stress, and in
the following examples will indicate its posilion by an accent mark
(') over the vowel of the prominent syllable.

For the great majority of words the place of the stress is
automatically determined by definite rules. If the word contains a
«long» syllable (defined as a syllable that contains either a long
vowel ot a short vowel followed by two or more consonants), the
stress falls on the long syllable that stands nearest the end of the
word : haalak your condition ; mabstut well; mabsuutiin, well (pl);
faddal please; sukran thanks. Otherwise the stress falls on the first
syllable : "ana I.

Since the position of the stress is almost completely automatic,
we shall mark it in this text only for words that do not conform
to the rules stated above.

4 (Unit 1)

3. Vowel prominence

In addition to word stress, Arabic also has anolher system of
prominence that works independently of the stress. We call this
vowel prominence. Like the stress, it too is automatic.

A long vowel has more sonority than a short vowel: compare
the aa in kamaan with the a in ’ana; the i in kiif with the { in
‘inte ; the uw in mabsaut with the u in Sukran.

A short vowel immediately followed by a double consonant is
more tense than a short vowel elsewhere: compare the first a in
tfaddal with the first a in marhaba; also ysallimkum with kamaan.
This tenseness is preserved even when the double consonant is
not followed immediately by a vowel: compare the first a in ysallmak
may he keep you with the first a in salma Selma (a girl’s name).

As a result of the three features of word stress, sonority, and
tenseness, the acoustic impression of Arabic is quite different from
that of English.

4. Sentences without verbs

Arabic sentences ol the following type do not have any ele-
ment corresponding to English is, ain, are.

kiif haalak ? How is your condilion ?
‘ana mabsuut. I am well.

nihna mabsuutiin. We are well.

5. Independent pronouns

Arabic has the following set of independent pronouns.

‘ana I(m,f) ‘intu you (pl)
nihna we huwwe he
inte you (m) hiyye she

inti you (f)

There is no pronoun corresponding to English it.
The independent pronouns are not used so much in Arabic

humme they
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as are the corresponding forms in English. They are used mainly
as subjects of sentences without verbs, to prevent possible ambi-
guities, and to add emphasis.

DRILLS

I. Give appropriate replies to the following sentences.
marhaba. ma9 issalaame.
kiif haalak ? kiif i{19eele ?
tfaddal striih. kiif liwlaad ?
9an 'iznak. kiif haalik ?
btismahli swayy ? kiif haalkum ?
xaatrak.

2. The following sentences are said to a man. How would you
say them to a woman ? To a group ?
kiif haalak ? btismahli §wayy ?
tfaddal striih. xaatrak.

9an 'iznak. "alla ysallmak.

6 (Unit |)

UNIT 2 « Directions. Numbers |-10.

PATTERN SENTENCES

Good morning.

Good morning (in reply).
please (to a man, speaker
requesting something)
where
the American Embassy

Please, where is the American

Embassy ?
to
right

To your (m) right.
the American Consulate

Please, where is the American

Consulate ?
left

To your (i) left.

Where is the post office ?
walk (to a man)
straight ahead
later on
ask (lo a man)

Go straight ahead, then ask.

Where is the market ?

go (to a man)

sabaah ilxeer.
sabaah ilxeer. or sabaah innuur.

min fadlak

feen or ween

ssafaara 'ameerk(aan)iyye
min fadlak, feen issafaara
I'ameerkaaniyye ?

9ala, 9a-

yamiin
9ala yamiinak.

I'unsliyye I'ameerkaaniyye
min fadlak, ween il'unsliyye
I'ameerkaaniyye ?

$maal
9ala smaalak.
teen ilboosta ?

imsi

dugri

baYdeen

‘is’al
'imsi dugri, ba9deen ’is’al.
ween issun’ ?

ruuh
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Go straight ahead.
Where is the toilet?
Here.
Over there.
you (m) know
house
Do you know where Yusif
Haddad’s house is?
sorry (m)
not
I know
Sorry, I don’t know.
direct me (to a man)
hotel
Please direct me to the
Hotel Plaza.
with me
Please come along with me.
you (m) understood
Did you understand ?
yes
I (m, f) understood
Yes, I understood.
no
No, I didn’t understand.

Additional expressions :

Good evening.

Good evening (in reply).

8 (Unit 2)

ruuh dugri.
feen beet ilmayy ?
hoon.
hunaak.
bti9raf
heet
bti9rat ween beet yuusif
haddaad ?
mit’assif
maa
ba9raf
mit’assif, maa ba9raf.
dillni
‘uteel
min fadlak, dillni_9a(la)
‘uteel plaaza.
ma9i
tfaddal ma9i.
fhimt
fhimt ?
nafam
fhimt
na%am, fhimt.
la’

la’, maa fhimt,

masa Ixeer.

masa lxeer. or masa nnuur.

Welcome!

Welcome (to a man, in reply)!
Thank you.

You're welcome (in reply).
The peace upon you.

And upon you the peace
(in reply).

Good night.

Good night (in reply).

One

Two

Three

Four

Five

Six

Seven

Eight

Nine

Ten

Zero

STRUCTURE SENTENCES

I. Feminine forms

please (to a woman, speaker

requesting something)

’ahlan wasahlan. or 'ahla
wsahla.

'ahila wsahla fiik.

Sukran.

9afwan.

’assalaamu 9alaykum,

wa9alaykumu ssalaam.

leele sa9iide.

sa9iide mbaarake.
waahad (m), wahde (f)
tneen (m), linteen (f)
tlaate

‘arba9a

xamse

silte

sab9a

tamaanye

tis9a

Qasra

sifir

min fadlik
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Please, where is Yusif
Haddad’s house ?
To your (f) right.
To your (f) left.
walk (to a woman)
ask (to a woman)
Go straight ahead, then ask.
go (to a woman)
Go straight ahead.
you (f) know
Do you know where the
American Embassy is?
sorry (f)
Sorry, I don’t know.
direct me (to a woman)
Please direct me to
the market.
Did you (f) understand?
Please come along with me.

Welcome(to awoman,inreply).

2. Plural forms

please (to a group, speaker
réquesting something)
Please, where is the
Hotel Plaza ?
To your (pl) right.
To your (pl) left.

10 (Unit 2)

min fadlik, ween beet yuusif
haddaad ?
9ala yamiinik.
9ala smaalik.
‘imsi
‘is'ali
'imsi dugri, baddeen ‘is"ali.
ruuhi
ruuhi dugri.
bti9rafi
bti9rafi ween issafaara
I'ameerkaaniyye ?
mit’assfe
mit’assfe, maa ba9raf.
dilliini
min fadlik,
dilliini 9assuu’.
fhimti ?
tfaddali ma9i.

*ahla wsahla fiiki.

min fadilkum

min fadilkum, ween
'uteel plaaza?
9ala yamiinkum.

9ala Smaalkum.

walk (to a group)

ask (to a group)

Go straight ahead, then ask.

go (to a group)
Go straight ahead.
you (pl) know
Do you know where the
American Consulate is ?
sorry (pl)
we know
Sorry, we don’t know.
direct me (to a group)
Please direct me to
the post office.
direct us (to a group)
Please direct us to
the market.
Did you (pl) understand ?
Yes, we understood.
with us

Please come along with us.

Welcome (to agroup, in reply).

GRAMMAR

I. The transition vowel

imsu
‘is’alu
‘ims$u dugri, ba9deen 'is’alu.
rauhu
ruuhu dugri.
bti%rafu
bti9rafu ween il'unsliyye
Iameerkaaniyye ?
mit’assfiin
bni9raf
mit’assfiin, maa bni9raf.
dilluuni
min fadilkum,
dilluuni 9alboosta.
dilluuna
min fadilkum,
dilluuna 9assuu’.
thimtu ?
naYam, fhimna.
madna
tfaddalu ma9na.

’ahla wsalla fiikum.

The transition vowel, indicated in the transcription by an
italic i or u, is a weak vowel glide that serves to interrupt a
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sequence of consonants, both within words and across word
boundaries. Within a word we find both { and u; across word
boundaries only i.

The presence or absence of the transition vowel is almost
completely predictable in terms of the consonant clusters involved.

(1) Within a word, a cluster of three consonants generally has
a transition vowel between the first and second consonant: 9an
Yizinkum by your leave, min fadilkum, please. Such a cluster gener-
ally does not have a transition vowel if the second consonant is
t, or if the first consonant is n, and never has one if the first two
consonants of the cluster are identical: striih rest!, 'unsliyye
consulate, dillui direct me!

(2) When two words coming together produce a cluster of
three or more consonants, a transilion vowel occurs at the point
of word division if at least two of the consonants belong to the
second word : ma9 issalaame good-by, feen issataara? where is the
embassy?

The transition vowel differs from the olher vowels in four
significant ways: itis never stressed ; it is never tense, even before
a double consonant; its occurrence and position are almost entirely
automatic; it does not count as a vowel in determining the position
of the main word stress. For example, ‘izinkum by your leave is
stressed on the first syllable, as though the word were 'iznkum.

Beginning with Unit 3 we shall not mark the transition vowel
at word boundaries, where its presence is predictable.

2. Pronoun endings — |

In addition to the independent pronouns, Arabic has a set of
pronoun forms that occur as suffixes. These are here called pronoun
endings. Six of them have occured so far.

-i my, me, 1 wlaadi my children

-na our, us, we wlaadna our children

-ak your, you (m) wlaadak your (in) children

-ik your, you (f) wlaadik your (f) children
12 (Unit 2)

-kum  your, you (pl) wlaadkum your (pl) children
-ni me dillni direct me!
The form -ni occurs only with verbs, where -i does not occur.
The translation of a pronoun ending depends upon the

structure of English. For example -na is translated as «our» in
wlaadna our children, but as «us» in dillna direct us.

DRILLS

1. Give appropriate replies to the following sentences.

sabaaly ilxeer. ’ahla wsahla.
masa lxeer. sukran,
leele sa9iide. fhimt ?

‘assalaamu Yalaykum.

2. The following sentences are said to a man. How would you

say them to a woman? To a group?

min fadlak. ruuhy dogri.
9ala yamiinak. min fadlak, dillni 9assuu’.
9ala Smaalak. tfaddal ma9i.

‘ahla wsahla fiik. bti9raf ween beet yuusif?

‘imsi dugri, ba9deen ’is’al. fhimt ?

3. Give appropriate replies to the following questions.

feen issafaara 1'ameerkaaniyye?
ween il'unsliyye 'ameerkaaniyye ?

ween issuu’?
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feen beet ilmayy ? UNIT 3 ¢ Arrival. Numbers 11-20.

feen ilboosta ?

feen beet yuusif haddaad ?

PATTERN SENTENCES
ween ’uteel plaaza ?

your presence (a term
of address)
from
Where are you from?
America
I'm from America.
how much, how long
it became for you
How long have you been here?
it became for me
day
two days
three days
I've been here two days.
you (m) came
How did you come?
I came
in
the boat
the airplane
I came by plane.
she was
vour trip

if God wills

14 (Unit 2)

hadirtak

min, mni-
hadirtak min feen ?
‘ameerka
‘ana min 'ameerka.
‘addees
sarlak
*addees sarlak hoon ?
sarli
yoom
yoomeen
tlat tiyyaam
sarli hoon yoomeen.
1jiit
fii, fi-
Ibaaboor
ttayyaara
kaanat
safirtak

nsaalla
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good (f)

How was your trip? Good?

It was good, praise (zod.
staying (m)
Where are you staying?

I'm staying at the Hotel Plaza.

this ()
place
good (m)

Oh, that’s a good place.
thing, something
fine (invariable adj.)

That’s fine.
there is, there are

restaurant

Where’s there a good restaurant?

the Salam Restaurant
not

not bad

The Salam Restaurant isn’t bad.

inexpensive (m)
It's also inexpensive.
other than it
Is there any other ?
Italian (m)
next to
There’s an Italian restaurant

next to the hotel.
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mniiha
kiif kaanat safirtak?
nsaalla mniiha?
mniiha, lhamdu lillaah.
naazil
feen naazil?
‘ana naazil fii "uteel plaaza.
haada
mahall
mniih
‘00, haada mahall mniil.
$ii
9aal
sii 9aal.
fii
mat9am
ween fii mat9am mniih ?
mat9am ssalaam
mis

mi$ battaal

mat9am ssalaam, mi$ battaal.

rxiis
kamaan rxiis.
geero
fii geero ?
tilyaani
jamb or janb
fii mat9am lilyaani

jamb P'uteel.

but
expensive (m)
But it's a litlle expensive.
Eleven
Twelve
Thirteen
Fourteen
Fifteen
Sixteen
Seventeen
Eighteen
Nineteen

Twenty

STRUCTURE SENTENCES

|I. Feminine forms

(said to @ woman)

your presence

Where are you from?
it became for you

How long have you been here?
your trip

How was your trip?
you (f) came

How did you come?

staying (f)

bass

gaali
bass, gaali swayy.
hda9s
tna9s
tlat ta9s
‘arba9 tads
xams {a9$
sitt ta9s
saba9 ta9s
taman ta9s
tisi9 1a9s

9isriin

hadirtik

hadirtik min feen ?
sarlik

’addee$ sarlik hoon ?
safirtik

kiif kaanat safirtik ?

kiif "ijiiti ?

naazle
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Where are you staying?

2. Plural forms

(said to a group)

your presences
Where are you from?
it became for you
How long have you been here?
your trip
How was your trip ?
you (pl) came
How did you come?
staying (pl)
Where are you staying?

3. Plural forms

(said by or for a group)

Damascus
We're from Damascus.
it became for us
week
two weeks
three weeks
We've been here two weeks.
we came
the car

‘We came by car.
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feen naazle ?

hadraatkum

hadraatkum min feen ?
sarlkum

’addee$ sarlkum hoon ?
safritkum

kiif kaanat safritkum ?
"jjiita

kiif ’ijiitu ?
naazliin

feen naazliin ?

$8aam
nihna mnissaam.
sarlna
‘usbuu9 or jum9a
‘usbuu9een or jumiteen
tlat "asabii9 or tlat juma9
sarlna hoon ’usbuu9een.
’ijiina
ssayyaara

’ijiina fissayyaara.

We're staying at the Hotel
Plaza.

4. Masculine forms

(said about a man)

his presence

Where'’s he from ?
Lebanon

He’s from Lebanon.
it became for him

How long has he been here?
month
two months
three months

He’s been here two months.
his trip

How was his trip ?
he came

How did he come ?

He came by plane.

5. Feminine forms

(said about a woman)

her presence
Where’s she from ?
She’s from America.

it became for her

nihna naazliin fii 'uteel plaaza.

hadirto

hadirto min feen ?
lubnaan

huwwe min lubnaan.
sarlo

addees sarlo hoon ?
Sahir
Sahreen
tlat tushur

sarlo hoon $ahreen.
safirto

kiif kaanat safirto ?
‘aja

kiif ’aja ?

‘aja fittayyaara.

hadritha
hadritha min feen ?
hiyye min 'ameerka.

sarlha
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How long has she been here?
She’s been here three days.
her trip
How was her trip ?
she came
How did she come ?

She came by boat.

6. Plural forms

(said about a group)

their presences
Where are they from ?

Syria
They're from Syria.

it became for them
How long have they been here?
They've been here three
months.

their trip
How was their trip?

they came

or
Did they come by plane or by
ship ?

They came by plane.
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’addees sarlha hoon ?

sarlha hoon tlat tiyyaam.

safritha

kiif kaanat safritha ?
*ajat

kiif 'ajat ?

’ajat filbaaboor.

hadraathum
hadraathum min feen ?
suuriyya
humme min suuriyya.
sarlhum

’addees sarthum hoon ?

sarlhum hoon tlat tushur.

safrithum
kiif kaanat safrithum ?
‘aju
willa
‘aju fittayyaara, willa
filbaaboor ?

’aju fittayyaara.

GRAMMAR

I. Intonation

The accentual features of the sentence in Arabic have never
been fully described, and only the chief types of intonation can be
indicated here.

There appear to be four main sentence-final intonations :

(1) Statement. The voice begins on a mid pitch, rises slightly
on the last stressed syllable, and drops to a low pitch at the end.
‘ana min 'ameerka. I'm from America.
haada mahall mniih. That’s a good place.

ijiit fittayyaara. I came by plane.

(2) Yes-or-No Question. The intonation is like that for the
statement, but with a distinct rise on the last stressed syllable and
no drop at the end.

btismahli swayy ? Will you excuse me ?
’ijiit fittayyaara ? Did you come by plane?
fhimt ? Did you understand ?

(3) Specific Question (a question containing a special interrog-
ative word). The voice is high on the stressed syllable of the
interrogative word, and falls quickly to mid pitch for the rest of
the sentence.

kiif haalak ? How are you?
‘addees sarlak hoon ?. How long have you been here ?
hadirtak min feen? Where are you from?

(4) Alternative Question (a question containing a word for
«or» ). The voice is above mid pitch on the word for «or» and
falls to below mid pitch for the rest of the sentence.

ijiit fittayyara, willa filbaaboor? Did you come by
plane or by boat ?

There are also two non-final intonations.

(Unit 3) 2)



(1) Continuing. The voice rises and dips slightly, with an
optional pause.
min fadlak, dillni Jassuu’. Please direct me to the market.

mat9am ssalaam, mis battaal. The Salam Restaurant
isn't bad.

(2) Suspensive. The voice is level, with no rise or fall.
‘00, haada mahall mniil.. Oh, that’s a good place.
An accurate control of intonation is:just as important for
intelligibility as is an accurate control of the vowels and conso-
nants. Most speakers of a second language fail to master the into-

nation system, and this failure is one of the principal features of
what is called a «foreign accent».

2. Pronoun endings — Il

In Unit 2 we listed six of the pronoun endings. The remaining
three are given below.

-0 his, him, he wlaado his children

-ha her, she wlaadha her children

-hum their, them, they wlaadhum their children
3. Negation

The word maa not is used with verbs ( and a few other verb-
like words ).
maa fhimt. [ didr’t understand.
maa ba9raf. [ don’t know.
maa fii mat9am hoon. There isn’t any restaurant here.

The word mis$ not is used only with adjectives and adverbs,
huwwe mis mabsuu{. He’s not well,

huwwe mis hoon. He’s not here.
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Both these words frequently have a louder stress than the
words that they negate.

4. The word nsaalla

The word nsaalla (lit. if God wills ) indicates that the speak-
er hopes that something has turned out favorably, or will turn
out favorably. When used in a question, the sentence frequently
has the intonation of the specific question, with the voice high on
the word nsaalla.

DRILLS

I. Give appropriate replies to the following sentences.

hadirtak min feen ? fii geero?
‘addees sarlak hoon ? fii mat9am fil'uteel ?
kiif "ijiit ? fii mat9am tilyaani hoon ?

kiif kaanat safirtak ? feen 'uteel plaaza ?
feen naazil ? feen beet lmayy ?

ween fii mat9am mniih ? ijiit fittayyaara ?
’ijiit filbaaboor ?

ijiit fissayyaara ?

kiif ma{9am ssalaam ?

feen mat9am ssalaam ?

2. The following sentences are said to a man. How would you
say them to a woman? To a group ?

kiif kaanat safirtak ?
’addee$ sarlak hoon ? feen naazil ?
kiif ’ijiit ?

min feen hadirtak ?

3. The following sentences are said about a man. How would
you say them about a woman ? About a group ?
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min feen hadirto ? kiif ‘aja?
min feen huwwe ? feen naazil ?

’addees sarlo hoon ?

In each of the following sentences replace the word yoomeen
by a different time expression.

sarlo hoon yoomeen.

sarlha yoomeen fii 'uteel

plaaza.

sarlna fis$$aam yoomeen.
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UNIT 4 « Getting around.

PATTERN SENTENCES

take me (to a man)

the town

Please take me to the town.

With pleasure.

ready, present (m)
I'm ready.
going (m)
Where are you going ?
you want
you (m) go
Where do you want to go?
I want
I go
the movies
I want to go to the movies.
How much do you want?
it is enough
one pound (currency)
two pounds
three pounds
Two pounds is enough.
much, a lot, too much

That’s too much.

Numbers 20 - 100 by tens.

xudni
Ibalad
min fadlak, xudni 9albalad.
tikram. or 9ala 9eeni. or
9ala raasi.
haadir.
haadir.
raayih
ween raayih ?
biddak
truuh
ween biddak truuh ?
biddi
aruuh
ssinama
biddi ’aruuh 9assinama.
addees biddak ?
bikafti
tiira
liirteen
tlat liiraat
bikaffi liirteen.
ktiir

haada ktiir.
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I give you
half
and
I'll give you a pound and a
half.
good, all right
it doesn’t matter
All right. Get in.
Slow down.
stop for me
Stop here.
Good-by.
Good-by (in reply).
Twenty
Thirty
Forty
Fifty
Sixty
Seventy
Eighty
Ninety
One hundred

STRUCTURE SENTENCES

I. Feminine forms

(said to a woman)
going (f)
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ba9tiik
nuss’
w-/Wi-

ba9tiik liira wnuss.

tayyib

ma9alees

tayyib, ma9alees. tladdal.

9a(la) mahlak.
wa’'ifli

wa’’ifli hoon.

ma9 ssalaame,

‘alla ysallmak.

9idriin

tlaatiin

*arb9iin

xamsiin

sittiin

sab9iin

tamaniin

tisOiin

miyye

raayha

Where are you going ?

you want

you (f) go
Where do you want to go ?
How much do you want?

I give you

I'll give you three pounds.

2. Plural forms

( said to a group )

going (pl)
Where are you going ?

you want

you (pl) go
Where do you want to go ?
How much do you want?

I give you

I'll give you four pounds.

3. Plural forms

( said by or for a group )

take us
the airport
Please take us to the airport.
we want
we go

We want to go to the town.

ween raayha?
biddik
truuhi

ween biddik truuhi?

‘addee$ biddik ?
batiiki

badtiiki tlat liiraat.

raayhiin
ween raavhiin ?
bidkum
truuhu
ween bidkum truuhu ?
’addees bidkum ?
badtiikum

ba9titkum ’arba9 liiraat.

xudna
Imataar
min fadlak, xudna 9almataar.
bidna
nruuh
bidna nruuh 9albalad.
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stop for us

Stop here.

4, Masculine forms

(said about a man)

take him
Take him to the airport.
he wants
he goes
Where does he want to go?
How much does he want ?
I give him

I'll give him five pounds.

5. Feminine forms

(said about a woman)

take her
Take her to the Embassy.
she wants
she goes
Where does she want to go?
How much does she want?
1 give her
I'll give her six pounds.

6. Plural forms

(said about a group)

take them
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wa’’ifilna

wa’”’ifilna hoon.

xudo
xudo almataar.
biddo
yruuh
ween biddo yruuh ?
’addees biddo ?
ba9tii(h)

ba9tii xamis liiraat.

xudha
xudha 9assafaara.
bidha
truuh
ween bidha truuh ?
'addees bidha?
ba9tiiha
ba9tiiha sitt liiraat.

xudhum

Take them to the hotel. xudhum 9al’uteel.
they want bidhum
they go yruuhu
Where do they want to go? ween bidhum yruuhu ?
How much do they want? ’addee$ bidhum ?
I give them ba9tiihum

I'll give them seven pounds. baStiihum sabi9 liiraat.

GRAMMAR

I. Variants of the pronoun endings

After stems ending in a vowel, four of the pronoun endings
have a variant form.

-y my, me, I waraay behind me

-k your, you (m) ba9tiik I give you (m)
-ki your, you (f) ba9tiiki 1 give you (f)
-(th)  his, him, he ba9tii(h) 1 give him

The ending -(h) his, him, he often drops in the middle of a
sentence, but the preceding vowel remains long.

2. Summary of the pronoun endings

The following summarizes the pronoun endings. For a stem
ending in a consonant we use beet house ; for a stem ending in a
vowel, bya9ti he gives.

beeti my house byaStiini  he gives me
beetna our house bya9tiina  he gives us
beetak your (m) house  bya9tiik he gives you (m)
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beetik your (f) house
beetkum your (pl) house
beeto his house
beetha her house

beethum their house

3. The word bidd-

bya9tiiki  he gives you (f)
byadtiikum he gives you (pl)
byadtii(h)  he gives him
byaStitha  he gives her
byadtiihum he gives them

The word bidd- want combines with pronoun endings to pro-

duce the following forms.

biddi 1 want

bidna we want
biddak you (m) want
biddik you (f) want
bidkum you (pl) want
biddo he wants
bidha she wants
bidhum they want

This word, in spite of its verbal meaning, is not a verb in
terms of Arabic grammar. Its negative is maa : maa biddi I don’t

want, maa bidna we don’t want, etc.

4. The word fii

The word fii there is, there are is not a verD in lerms of Arabic
grammar, in spite of its meaning. Its negalive is maa: maa fii

there isn't, there aren’t.
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DRILLS

Give appropriate replies to the following sentences.
ween raayih ? feen biddak truuh ?
'addee$ biddak ? ‘inte haadir ?
raayih 9assinama ?

The following sentences are said to a man. How would you
say them to a woman ? To a group ?

min fadlak, xudni 9albalad. badtiik xamis liiraat.
ween raayih ? haadir ?
ween biddak truuh ? 9a(la) mahlak.

‘addees biddak?

The following sentences are said about a man. How would
you say them about a woman ? About a group ?

ween biddo yruuh? ‘addees$ biddo ?

huwwe haadir. ba9tii tlat liiraat.

xudo 9almataar.

In each of the following sentences replace the word 9albalad
by a different place expression.

min fadlak, xudni huwwe raayih Yalbalad.
9albalad. maa biddo yruuh 9alba-
biddi 'aruuh Yalbalad. lad.

Answer each of the following questions twice,once affirmatively
and once negatively, as illustrated in the first one.

fii mat9am hoon ? Replies : na9am, fii.

la’, maa fii.
fii hoon beet mayy ? fii mat9am rxiis hoon?
fii sinama hoon ? fii "uteel mniih hoon?

fii mat9am fil'uteel] ?
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Unit 5 « Requests and Information. Numbers 21-29.

PATTERN SENTENCES

heat
today

It’s very warm today.
open (to a man)
the window

Please open the window.
coldness

It’s very cold today.
close (to a man )
the door

Please close the door.
what
in
in Arabic

What's this in Arabic ?
book

This is a book.

And what’s this ?
this (f)
map

This is a map.
cigarette

Do you want a cigarette ?

Please.

32 (Unit 5)

$oob
Iyoom

Soob ktiir Iyoom.
’iftah
$Subbaak

min fadlak, ’iftah ssubbaak.

bard
bard ktiir lyoom.
sakkir
Ibaab
min fadlak, sakkir |baab.
suu, ‘ees
bi-/b-
bil9arabi
suu haada bil9arabi ?
ktaab

haada ktaab.
wsuu haada ?
haadi
xaarta, xariita
haadi xaarta.
siigaara
biddak siigaara ?

min fadlak.

No, thanks.
with you
box of matches
lighter

Have you a match ?

with me

Yes, I have. Here (offering it).

Sorry, I haven’t.

Additional vocabulary

I. Masculine nouns
book

window

door

office

chair

pencil, pen
fountain pen

notebook

2. Feminine nouns
map

cigarette

lighter

table

room

sheet of paper

newspaper

Ia’, sukran.
ma9ak
kibriite
'addaaha
ma9ak kibriite ?
ma9i
na%am, ma9i. tfaddal.

mit’assif, maa fii ma9i.

sing. plural
ktaab kutub
subbaak sababiik
baab bwaab
maktab makaatib
kursi karaasi
‘alam laam

alam hibir  ’laam hibir
daftar dafaatir

xaarta, xariita xaraayit

siigaara siigaaraat,

sagaayir
’addaaha addaahaat
taawle taawlaat
‘uuda ‘uwad
war’a war’aat, wraa’
jariide jaraayid
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magazine
Twenty-one
Twenty-two
Twenty-three
Twenty-four
Twenty-five
Twenly-six
Twenty-seven
Twenty-eight

Twenty-nine

STRUCTURE SENTENCES

. The prefix for « the »

the cup

the door

the office

the sheet of paper
the chair

the customs

the day, today
the map

the midday meal
the Koran

the bath(room)
the evening meal
the identily card
the pencil
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majalle majallaat
waahad w9isriin

tneen w9isriin

tlaate w9isriin

‘arba9a wdisriin

xamse w9isriin

sitte w9isriin

sab%a w9isriin
tamaanye w9isriin

tis9a w9isriin

Ifinjaan
Ibaab
Imaktab
Iwar’a
1kursi
lgumruk
lyoom
Ixariita
lgada
Iqur’aan
lhammaam
19asa
lhawiyye

Ialam

the doors

the children

the book

the pencils

the history, the date
the airplane

the notebook
the noon

the car

the soap

the oil

the officer

the window

the people

the night, tonight
the head man

the newspaper

2. Commands

(said to a man)

Please sit down.

Bring the chair.

(o straight ahead.

Ask at the hotel.

Direcl me to the movie,
Close the door.

Go straight ahead.

Giive me a pencil.

I'nke this.

libwaab
liwlaad
liktaab
li'laam
ttaariix
ttayyaara
ddaftar
dduhur
ssayyaara
ssaabuun
zzeet
zzaabit
$subbaak
nnaas
lleele
rra’iis

ljariide or jjariide

tlfaddal striil.
Jiib lkursi.

rualy dugri.
‘isal til"uteel.
dillni 9assinama.
sakkir Jbaab.
‘imSi dugri.
‘adtiini "alam.

xood haada.
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Take the newspaper with you.

3. Commands

(said to a woman)

Please sit down.

Bring the newspaper.
Go straight ahead.
Ask at the airport.
Direct me to the office.
Close the window.

Go straight ahead.
Give me a match.

Take the children with you.

4, Commands

(said to a group)

Please sil down.

Bring the children with you.
Go straight ahead.

Ask at the office.

Direct us to the post office.
Close the doors.

Go straight ahead.

Give me the magazines.
Take the identity cards

with you.
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xud ljariide ma9ak.

tfaddali striihi.
jiibi ljariide.
ruuhi duogri.
’is’ali filmataar.
dilliini 9almaktab.
sakkri ssubbaak.
"im$i dugri.
a9tiini kibriite.

xudi liwlaad ma%ik.

tfaddalu striihu.

jiibu liwlaad ma9kum.
ruuhu dugri.

’is’alu filmaktab.
dilluuna 9alboosta.
sakkru libwaab.

"imsu dugri.

’a9tuuni Imajallaat.

xudu lhawiyyaat ma9kum,

5. Adijectives

( masculine forms)

Where is there a good
restaurant ?

new
This is a new restaurant.
The new restaurant is next to
the Hotel Plaza.
He's not well.

I'm sorry (man speaking ).

6. Adijectives

(feminine forms)

He has a new car.

He came in his new car.
She’s not well.

I'm sorry ( woman speaking).
There are ihree new hotels

here.

7. Adijectives

(Plural forms)

Their children aren’t well.

We're sorry.

ween fit mat9am mniih ?

jdiid
haada mat9am jdiid.
Imat9am jjdiid, jamb
‘uteel plaaza.
huwwe mi$§ mabsuut.

‘ana mit’assif.

9indo sayyaara jdiide.
"aja fii sayyaarto jjdiide.
hiyye mis lnz:bsuu{a.
’ana mit'assfe.

fii hoon tlat 'uteelaat jdiide.

wlaadhum mi$ mabsuutiin.

nihna mit’assfiin,
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GRAMMAR

I. The prefix for « the »

The Arabic equivalent of the English definite article the is a
prefix. This prefix has the form I- if the first consonant of the
word to which it is attached is one of the following: fbm wkg
yxgqh9h’ It is li-if the word begins with a consonant
cluster whose first member is one of the preceding series.

The 1- is completely assimilated, resulting in a double conso-
nant, if the first consonant is one of the following:ttddsszz
$ n1r. The I- may or may not be assimilated if the first conso-
nant is j.

After silence or a pause, this prefix may be preceded by a
short ’i-, as 'ilbaab the door, ’issayyara the car, 'iliktaab the book.

2. Command forms of verbs

The command form of the Arabic verb indicates whether the
command is said to a man, to a woman, or to a group. The
masculine form has no ending ; the feminine form ends in -i ; the
plural form ends in-u. There is often some change in the under-
lying form before the endings -i and -u. Following are some
examples taken from the Structure Sentences:

masculine feminine plural

jiib jiibi jiibu bring!
dill dilli dillu direct !
'is’al 'is’ali ’is’aln ask!
sakkir sakkri sakkru close !
'im$i 'im$i 'imsu walk !
xood, xud xudi xudu take !

The formation of the command stem will be discussed in
Unit 8.
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3. Nouns

Nouns in Arabic show two grammatical genders, traditionally
labelled masculine and feminine. These terms are merely labels,
and do not necessarily correspond to natural gender, though nouns
denoting male beings are usually masculine, and nouns denoting
female beings are usually feminine.

Most feminine nouns end in -e or -a; most masculine nouns
end in a consonant. The exceptions are few.

Most nouns have three grammalical numbers: singular, de-
noting one individual of the kind ; dual, denoting two individuals
and plural, denoting more than two individuals.

4. Definite and indefinite nouns

A noun in Arabic is said to be grammatically definite if it has
the prefix for « the » or a pronoun ending. A small class of nouns,
chiefly proper names, is also definite, though lacking these ele-
ments. All other nouns are grammatically indefinite.

5. Adjectives

Adjectives in Arabic typically have three forms: masculine,
feminine, and plural. The feminine is formed from the masculine
by adding -e/ -a, frequently with some change in the underlying
form. The plural of some adjectives is formed from the feminine
by adding -iin ; with others the plural shows a different internal
arrangement of the vowels in respect lo the consonants. Follow-
ing are some typical adjectives.

masculine feminine plural

mabsuut mabsuuta mabsuutiin well
haadir haadra baadriin ready
mit’assif mit ‘assfe mit’assfiin sorry
mniih mniiha mnaah good
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rxiis rxiisa rxaas cheap
gaali gaalye gaalyiin expensive

The dividing line between an adjective and a noun in Arabic
is not sharply drawn.

6. Noun-adjective agreement

Adjectives are tied to the nouns they modify by a system of
agreement. With masculine nouns the adjective is masculine ; with
feminine nouns it is feminine. With personal plurals (i.e., plurals
denoting human beings) the adjective is plural. With non-personal
plurals the adjective is usually feminine singular, occasionally
plural. With dual nouns the adjective is plural.

In a noun-adjective construction the adjective follows
the noun. If the noun is definite the adjective has the prefix
for «the».

7. The feminine ending -e/-a

‘The typical marker of the feminine noun or adjective is the
ending -e/-a. The choice of -e or -a is almost completely determined
by the nature ol the consonant that immediately precedes the
ending. If it is a throat consonant (x § q h9 h ') or a velarized
consonant (tdsz) the ending is -a. Afler r it is usually -a,
occasionally -e. After all lhe other consonants it is -e. There are a
few exceplions.

DRILLS

1. Answer each of the following questions twice, once affirmatively
and once negatively, as illustrated in the first two.

(1) biddak siigaara? na%am. biddi.

la’. maa biddi.
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2.

5.

(2) ma9ak jariide? na%am. ma9i.

1a’. maa fii ma9i.

biddak ’alam ? ma9o hawiyye ?
maYak majalle ? maYak daftar ?
biddo xaarta ? maYak Kkibriite ?

biddak war’a ?

Each of the following sentences contains a noun wilhout the
prefix for «the». For each make up a matching sentence
containing the same noun with the prefix for «the», as
illustrated in the first two.

(1) ween fii mat9am ? ween lmat9am ?

(2) min fadlak, "a9tiini war'a. min fadlak, ‘a9tiini Iwar’a.

maYak jariide ? ween fii xaarta ?

ween fii "uteel ? ween fii taawle ?

a9tiini war’a. ween fii jariide ?

biddak xaarta ? min fadlak, xood 'alam ma9ak.
ween tii ‘alam ? *a9tiini ktaab.

xood war’a. jiib kursi ma9ak.

)iib kursi.

In the following sentence replace siigaara by as many different
nouns as possible.

btismahli bsiigaara? May I take a cigarelte ?

In the following sentence replace ljariide by as many different
nouns as possible.

blismahli biljariide ? May I take the newspaper ?

Iach of the following command sentences is said to a man.
Match each with two sentences, one a command sentence as
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said to a woman, the other as said to a group, changing
anything in the rest of the sentence that has to be changed.

The first two are completed.

1) ‘iftah $3ababiik.

2) min fadlak, jiib ljariide
ma9ak.

‘is’al yuusif.

xudhum ba9deen 9al’uteel.
xud lwar’a.

min fadlak, 'iftah lmaktab.
tfaddal striil.

ba9deen, xudni 9almataar.
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‘iftahi $sababiik.

‘iftahu $sababiik.

min fadlik, jiibi ljariide ma9ik.
min fadilkum, jiibu ljaciide

ma9kum.

tfaddal ma9i.

min fadlak, sakkir $sababiik.
'imsi Qalyamiin.

ha9deen ’is’al.

min fadlak, 'a9tiini Imajalle.

imsi dugri, wha9deen "is’al.

UNIT 6 * Whereisit? Numbers 100- 1,000 by hundreds.

PATTERN SENTENCES

today’s newspaper
Do you have today's
newspaper ?
Yes. Here it is.
key
the door key
Where is the door key ?
you (m) put it
I don’t know where you put it.
that, which, who
I brought it
Where’s the book that I brought
with me ?
I put it
suit case, brief case
I put it in the brief case.
you know for me
bookstore, library
Do you know where there’s a
good bookstore here ?
I find
to, for
the Middle East
the Near East

javiitt lyoom

madak jariitt lyoom?

na%am. tfaddal.
muftaah
muftaah lbaab

ween muftaal ibaab ?
hatteeto

maa ba9raf ween hatteeto.
(il
jibto

ween liktaab 1li jibto ma9i ?

hatteeto

Santa
hatteeto fissanla.

bli9rafli

maktabe
bti9rafli ween fii maktabe
mniiha hoon ?

‘alaa’i

la-

$8arq l'awsat

$sarq I'adna
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I want to get a good map of the

Middle East.
the Arab Library
in it
The Arab Library has good
maps.
Where is this bookstore ?
between

the hospital

Between the post office and the

hospital.
vou (m) would like
you (m) come
Would you like to come
with me ?
why
Why not ?
One hundred
Two hundred
Three hundred
Four hundred
Five hundred
Six hundred
Seven hundred
Eight hundred
Nine hundred

One thousand

44 (Unit 6)

biddi 'alaa’i xaarta mniiha
lassarq l'awsat.
Imaklabe [9arabiyye
fitha
Imaktabe 19arabiyye, fitha
xaraayit mniiha.
ween haadi Imaktabe ?
been
Imustasfa

been lboosta wilmustasfa.

bithibb
tiiji
bithibb tiiji ma9i?

lees
lees la’?
miyye
miteen
tlat miyye
‘arba9 miyye
xamis miyye
sitt miyye
sabi9 miyye
taman miyye
tisi9 miyye
"alf

STRUCTURE SENTENCES

|. Prepositions

in front of

The caris in front of the house.

Walk in front of me.

behind
The chair is behind the door.
Walk behind me.

The restaurant is behind vou.

2. Prefix tense verbs : simple

prefix

necessary

lomorrow
[ have to go lomorrow.
I want to close the office.
I want to open the door.
We have to go tomorrow.
We want to close the office.
We want to open the door.
You (m) will have to go
tomorrow.
Do you (m) want to close
the office ?
Do you (m) want to open
the door?
You (I') will have to go

lomorrow.

‘uddaam
ssayyaara 'uddaam lbeet.
‘im$i "'uddaami.
wara
tkursi wara lbaab.
imsi waraay.

Imat9am waraak.

laazim

bukra
laazim "aruuly bukra.
biddi ’asakkir Imaktab.
biddi ’aftah lbaab.
laazim nruuh bukra.
bidna nsakkir lmaktab.
bidna niftah lbaab.

laazim truuh bukra.

biddak tsakkir Imaktab ?

biddak tiftal Ibaab ?

laazim truubi bukra.
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Do you (f) want to close the
office ?

Do you (f) want to open the
door ?

You (p!) will have to go
tomorrow.

Do you (pl) want to close

the office ?

Do you (pl) want to open

the door?

3. Prefix tense verbs : B-prefix

I'll go tomorrow.

I'll close the office.

I'll open the door.

We'll go tomorrow.

We'll close the office.

We'll open the door.

You (m) will go tomorrow.
You (m) will close the office.
You (m) will open the door.
You (f) will go tomorrow.
You'(f) will close the office.
You (f) will open the door.
You (p!) will go tomorrow.
You (p!) will close the office.
You (p!) will open the door.
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biddik tsakkri Imaklab ?

biddik tiftahi lbaab?

laazim truuhu bukra.

bidkum tsakkru lmaktab?

bidkum tiftahu lbaab ?

barunh bukra.
basakkir lmaktab.
baftah lbaab.
binruuh bukra.
binsakkir Imaklab.
bniftah lbaab.
bitruuh bukra.
bitsakkir lmaktab.
btiftah lbaab.
bitruuhi bukra.
bitsakkri Imaktab.
btiftahi 1baabp.
bitruvhua bukra.
bitsakkru Imaktab.
btiftahu Ibhaab.

GRAMMAR

I. Verbs

The verb in Arabic consists of a stem and a subject marker.
The stem indicates the meaning of the verb. The subject marker
indicales the doer of the action. For example, the verb truul you
(m) go cousists of the stem -ruuh go, and the prefixed subject
marker t- you (m). Similarly, kaanat she was consists of the stem
kaan- was, and the suffixed subject marker -at she.

The Arabic verb has lwo tenses: a prefix tense, having subject
markers in the form of prefixes, and a suffix tense, having subject
markers in the form of suffixes. The prefix lense usually indicates
present or future time, the suffix tense past time.

In addition to the two tenses, most verbs have a command
form.

2. The prefix tense — |

The prefix tense has two forms : simple prefix and B-prefix. The
following shows the forms that have occurred so far.

Most of the prefixes have variants, depending upon whether
the underlying stem begins with one consonant or with a conso-
nant cluster. Note that some of the subject markers are a combi-
nation of a prefix (for person) and a suffix (for gender or number).

(1) Stem beginning with a single consonant

simple  B-prefix

"a-/ba- [ ‘aruuh baruuh T go
n-/bin- we nruuh binruuh  we go
t-/bil- you (m) truuh bitrnuh  you (m) go
t-/bit-...-i you (f) truuhi bitruuhi you (1) go

t-/bit-...-u you ( pl) truvhu  bitruuhu you (pl) go
(2) Stem beginning with a consonant cluster
‘a-/ha- 1 “altah baftah I open
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ni-/bni- we niftah bniftah  we open
ti-/bti- you () tiftalh btiftah  you (m) open
ti-/bti-...-i you (f) tiftahi btiftahi  you ( ) open
ti-/bti-...-u you ( pl) tiftahu  btiftahu you ( pl) open
The simple prefix is a dependent form; it occurs when the verb

is closely tied in meaning to a preceding word (such as bidd-
want, laazim have fo, or another verb). The B-prefix is inde-

pendent.
Oue special use of the simple prefix form is to express wish :
‘alla ysallmak May God keep you, nuskur 'alla Let us thank God.

3. Demonstratives

The principal demonstratives are: haada this, that (m);
haadi this, that (f); hadool these, those ( pl). When they form a
unitary construction with a following noun that has the pretix for
« the », they may be reduced to unstressed ha-. For example :

haada ktaab. This is a book.

haadi xaarta. This is a map.

hadool wlaadi. These are my children.
xood haliktaab. Take this book.

xood halxaarta. Take this map.

min ween haliwlaad?  Where are these children from?

DRILLS

1. Give appropriale replies to the following sentences.

feen hatteet ssanta ? biddak jariide ?
feen jariitt lyoom ? feen Imaktabe 19arabiyye ?
feen ljariide 1li kaanat feen balaa’i xaar{a lassarq
9attaawle ? I'adna?
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5.

maYak muftaah lbaab ? ma9ak xaarta lassarq l'awsat ?

In the following sentences replace ljariide by as many nouns
as possible,

feen hatteet ljariide ? feen ljariide?
hatteet ljariide 9attaawle. ljariide mis$ hoon.

In the following sentences replace the various forms of
‘uddaam by the appropriate forms of wara.

Iboosta 'uddaam I'uteel. Imat9am ’uddaamak.

Imaktabe 19arabiyye 'uddaam $3anta 'uddaami.

Imat9am. s$uu haada 1li 'uddaamha ?
lkursi 'uddaam lbaab. Iboosta "uddaamkum.

Each of the following sentences contains a prefix tense verb
in the « I» form. Go through the sentences, replacing the «I»
forms by « we » forms, and changing anything in the rest of
the sentence that needs to be changed. The first two are
compleled.

(1) biddi ’aruub 9albalad. bidna nruuh 9albalad.

(2) maa ba9raf. maa bni9raf.

laazim ’aruuh bukra biddi ’asakkir Imaktab.
9albalad. laazim ’alaa’i Imuftaah.
bukra barunh ma9ak. maa biddi "as’al yuusif.
laazim ’ajiib $santa ma9i. bas’al yuusif.

bajiib $santa ma9i. maa ba9raf ween hatteeto.
biddi ’aftah lmaktab. biddi ’a9raf ween hatteeto.
baY%deen baruuh 9almataar. biddi ’adillo 9almataar.

Each of the following sentences contains a verb in the «you
(m)» form. Go through the sentences, replacing the « you (m)»
forms by «you (pl)» forms, and changing anything in the
rest of the sentence that needs to be changed. The first two
are completed.
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(1) biddak truuh bukra
9assuu’ ?

(2) bitruuh maShum?
laazim truuh ma%i.

maa biddak truuh ma9na?
laazim tis’al yuusif.

laazim tsakkir baab Imaktab.
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bidkum truuhu bukra

9assuu’ ?

bitrunhu maShum ?

bti9raf ween hatteet Imuftaah ?
laazim ti9raf.

biddak tiftah lmaktab?

UNIT 7 « Introductions.

PATTERN SENTENCES

[ would like
I introduce you
Mr.
Mr. West, I'd like to introduce
you to Mr. Ahmad.
How do you do ? ( Lit. We are
honored. )
journalist
Mr. West is a journalist.
before, ago
He came from America a week
ago.
he visits
our country
He wants to visit our country,
in this country
Do you like it in this country?
1 like it very much, thank you.
you (m) visited
places
Have you visited many places?
up to now
Up to now I haven’t visited

many places.

bahibb

’a9arrfak

sayyid
mistir west, bahibb ’a9arrfak
9assayyid 'ahmad.

tsarrafna.

suhufi
mistir west suhufi.
*abil
‘aja min ’ameerka ’abil
"usbuu9.
yzuur
blaadna
biddo yzuur blaadna.
bhaliblaad
nsaalla mabsuut bhaliblaad ?
mabsuut ktiir, thamdilla.
zurt
mahallaat
zurt mahallaat ktiire?
lissa or bad9d
lissa, maa zurt mahallaat

ktiire.
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because
1 was
busy
Because I've been very busy.
going to...
you stay
particle of address
How long are you going to
stay here, Mr. West ?
I return
after
I have to return after
six months.
knowing
in knowing you
I'm honored to have met you,
Mr. Ahmad.
to, for
honor

The honor’s mine, Mr. West.

Additional vocabulary

consul

vice consul
counselor
ambassador
attaché

army attache
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li'anno or lees

kunt

masguul
li’anno kunt masguul ktiir.

rah-, raayih

tib’a

yaa
’addees rahtib’a hoon, yaa
mistir west ?

‘arja9

ba9id
laazim ’arja9 ba9id sitt
tushur.

ma9rife

bma9riftak, mma9riftak
tsarrafna mma9riftak, yaa
sayyid ’ahmad.

’jl-

$araf

w'ilna $8araf, yaa mistir west.

‘unsul

naayib 'unsul, naa’ib 'unsul
mustasaar

safiir

mulhaq

mulhaq 9askari

naval attach¢

air altach¢
commercial attach¢é
agricultural attaché
press attaché

air force officer
government official
mayor

director, manager

bank director

STRUCTURE SENTENCES

. Prefix tense verbs :

simple prefix

He has to go tomorrow.

He wants to close the office.
He wants to open the door.
She has to go tomorrow.

She wants to close the office.
She wants to open the door.
They have to go tomorrow.
They want to close the office.

They want to open the door.

2. Prefix tense verbs : B-prefix

He'll go tomorrow.

mulhaq bahri
mulhaq jawwi
mulhagq tijaari
mulhaq ziraa9i
mulhaq sahaafi
zaabit tayaraan
mwazzaf hukuume
ra’iis baladiyye
mudiir

mudiir bank

laazim yruuh bukra.
biddo ysakkir Imaktab.
biddo yiftah lbaab.
laazim truuh bukra.
bidha tsakkir lmaktab.
bidha tiftah lbaab.
laazim yruuhu bukra.
bidhum ysakkru lmaktab.
bidhum yiftahu lbaab.

biruuh bukra.
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Hell ctose the oflice.
He'll open the door,
She’ll go tomorrow,
She’ll close the office.
She’ll open the door.
They’ll go tomorrow.
They'll close the office.
They'll open the door.

3. Prefix tense stems ending
in a vowel

How long are you (m) going
to stay here ?

How long are you (f) going
to stay here ?

How long are you (pl) going
to stay here ?

Go straight ahead (to a man).
Go straight ahead (toa woman).
Go straight ahead (to a group).

4. Counting : 1-10

One month
Two months
Three months
Four months
Five months
Six months
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bisakkir lmaktal.
biftah 1baal.
bitruuh bukra.
bitsakkir Imaktab,
btiftah lbaab.
biruuhu bukra.
bisakkru Imaktab.
biftahu lbaab.

’addees rahtib’a hoon 2

‘addees rahtib’i hoon ?

‘addees rahtib’u hoon ?

"imsi dugri.
'imsi dugri.

‘imsn dugri.

Sahir
Sahreen

tlat tushur
‘arba9 tushur
xamis tushur
sitt tushur

Seven months
laght months
Nine months
T'en months
One year
I'wo years
I'hree years
F'our years
I'ive years
Six years
Seven years
Fight years
Nine years

Ten years

5. Suffix tense verbs

I haven't visited many places.
I've been very busy.

We haven't visited many
places.

We’ve been very busy.

Have you (m) visited many
places ?

Have you (m) been very busy?
Have you (f) visited many
places ?

Have you (f) been very busy?

sabi) tushur
taman tushur
tisi9 tushur
9asar tushur
sane
santeen
tlaat sniin
‘arba9 sniin
xams sniin
sitt sniin
sab9 sniin
tamn sniin
tis9 sniin

9asr suiin

maa zurt mahallaat ktiire.
kunt masguul ktiir.

maa zurna mahallaat ktiire.

kunna masguuliin ktiir.

zurt mahallaat ktiire ?

kunt masguul ktiir ?

zurti mahallaat ktiire ?

kunti masguule ktiir?
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Have you (ply visited many
places ?

Have you (pl) been very busy?
He hasn’t visited many places.
He's been very busy.

She hasn’t visited many places.
She’s been very busy.

They haven’t visited many
places.

They've been very busy.

GRAMMAR

. The prefix tense — |l

In Unit 6 we listed five of the prefix tense subject markers.

zurlu mahallaat ktiire 9

kuntu masguauliin ktiir ?
maa zaar mahallaat ktiire.
kaan masguul ktiir.

maa zaarat mahallaat ktiire.
kaanat masguule ktijr.

maa zaaru mahallaat ktiire.

kaanu masguuliin ktiir.

The remaining three are given below.

(1) Stem beginning with a single consonant

simple B-prefix
v-/bi- he yruuh biruuh he goes
t-/bit- she truuh bitruuh she goes
y+/bi-...-u they yruuhu biruuhu they go
(2) Stem beginning with a consonant cluster
yi-/bi- he yiftah biftah he opens
ti-/bti- she tiftah bliftai; she opens
yis/bi-...-u they yiftahu biftahu they open

Note that the subject marker for « she » is the same as for

«you (m). »
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2. Prefix tense stems ending in a vowel

Prefix tense verb stems in which the «he » form ends in a
vowel drop this vowel when the endings -i feminine and -u plural
nre added. The following two verbs illustrate this.

bib’a he stays bilaa’i he finds
btib’a she stays bitlaa’i she finds
bib’u they stay bilaa’u they find

you (m) find
you (f) find
you ( pl) find
bnib’a we stay binlaa’i we find
bab’a I stay balaa’i I find

btib’a you (m) stay bitlaa’i
btib’i you ( f) stay bitlaa’i
btib’u you (pl) stay  bitlaa’u

Any verb form ending in a vowel lengthens the vowel before
a pronoun ending.

bilaa’iini he meets me

balaa’iik 1 meet you (m)

bilaa'uuh they meet him

3. Stem vowels

The vowel that appears before the last consonant of the stem
of a word is called the stem vowel. When this vowel is { or u it is
almost invariably dropped before an ending beginning with a
vowel :

naazle staying (f), for 'naazil-e

haadra ready (/), for ‘haadir-a

naazliin staying ( pl), for *naazil-iin

haadriin  ready ( pl), for "haadir-iin

bisakkru they close, for ‘bisakkir-u

bisakkro  he closes if, for "bisakkir-o
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baaxdo [ take him, for *haaxud-o
The slem vowel a does not drop :
bis'alu they ask

bis’alo he asks him

bis'alak ke asks you (m)

maktabe bookstore

Sarafi my honor

4. The suffix tense

The following shows the complete suffix tense forms of {wo
typical verbs.

subject markers

—  he kaan  he was fihim  he understood

-at  she kaanat she was fihmat she undersiood

-u  they kaanu they were fihmu they understood

-t you(m) kunt  you(m)were thimt  you (m) understood
-ti  you (f) kunti you (f) were fhimti you (f) understood
-tu you (pl) kuntu  you (pl) were thimtu you (pl) understood
-t 1 kunt 1 was fhimt I understood

-na  we kunna we were fhimna we understood

In discussing the suffix tense, we regard the «he» form as
basic; it has no subject marker, and thus shows the bare stem.

Most suffix tense verbs have two variants of the stem: one
occurs in the third person forms; the other in the first and second
person forms. For example: kaan-/kun-; tib(i)m-/fhim-.

Note that the «I» and «you (m)» forms are identical.

5. The verb prefix rah-
The prefix rah- is used before a simple prefix tense verb to

58 (Unit 7)

indicate the tuture : will, shall, going to: “addees rahtib'a hoon ?
How long are you (m) going lo stay here ?

()C(‘:‘ISi()nu”y the participle raayill going (and its feminine and
plural forms raayha and raayhiin) are used in place of rah-:
"addees raayhiin tib’'u hoon? How long are you ( pl) going lo stay
here ?

6. The verb ’'aja

A verb that may be considered irregular is ’aja he came.
I'ollowing is a complete listing of the forms.

‘aja he came biiji he comes

‘ajat she came btiiji she comes

‘aju they came biiju they come

'ijiit you (m) came btiiji you (m) come

ijiiti you (f) came btiiji you (f) come

ijiitu you (pl) came btiiju you (pl) come

ijiit I camme baaji I come

'ijiina we came bniiji we come
DRILLS

1. Give appropriate replies to the following questions.
mistir west zaabit tayaraan? zaar mahallaat ktiire ?
min feen huwwe ? ’addees rahyib’a hoon?

addees sarlo hoon ? lee$ maa zaar mahallaat ktiire?

’aja yzuur liblaad ? huwwe mabsuut bhaliblaad ?

2. In the following sentences, replace the expression in pa-
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rentheses by a different expression denoling an occupation or

profession.

mistir west (subufi).
(T'unsul) rahyib’a hoon
‘usbuu9een.

(ssafiir) laazim yirja9 ba9id
Sahreen.

(Imulhaq ljawwi) masguul
ktiir.

(mudiir Ibank) kaan ma9
‘ahmad.

bti9raf (ra’iis lbaladiyye) ?
ahmad (mwazzaf hukuume).
mistir west biddo yzuur
(Imulhaq 19askari).

In each of the following sentences replace the word yoomeen

by a different time expression.
"aja min beeruut 'abil
yoomeen.

raayih ’ab’a hoon yoomeen.
Imudiir kaan hoon ’abil

yoomeen.

bidna nzuur blaadkum ba9id
yoomeen.

ra’iis lbaladiyye biiji ba9id
yoomeen.

laazim "arja9 ba9id yoomeen.

Go through the following sentences, replacing the «he » form
of the verb by the « they » form, and changing anything in the
rest of the sentence thal needs changing. The first two are

completed.

(1) biddo yruuh 9albalad.
(2) bya9tiik Imajalle.

laazim yruuh bukra.

raayil yjiib $$anta ma9o.
biddo yzuur ssafaara.

maa biddo yruuh. biddo yib'a.
biruuh bukra fissayyaara.
bizuur blaadna ba9id sabir.
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bidhum yruuhu 9albalad.
bya9tuuk lmajalle.

biddo yiftah lmaktab.

maa bi9raf feen hatteetha.
biddo ysakkir Imaktab.
biddo ydill 'ahmad 9al’uteel.
feen bilaa’i xaarta muniiha,?
biddo ya9tiik ljariide.

birjad) madhum. hiddo yib’a filbeel ?

1<’ \ anzi A1 al ’. o e
maa biddo yis’al Imudiir. laazim yirja9 la’ameerka.

bis'al 'unsul.

Go through the sentences of Drill 4, replacing the « he» forms
of the verbs by «I» forms.

Malch each of the following sentences with a sentence contain-
ing the appropriate form of kaan. The first two are completed.

(1) ’inte feen naazil ? ‘inte feen kunt naazil ?

(2) nihna masguuliin ktiir. kunna masguuliin ktiir.

‘ahmad hoon. hiyye masguule ktiir.

Imudiir fissaam. feen Imajalle ?

‘ahmad mis masguul. ‘ana w'ahmad masguuliin ktiir.

‘ana naazil fii 'uteel plaaza.

hamme fii 'uteel plaaza.

mistir west fii ameerka.
liktaab 9attaawle.
kiif safirtak ?

‘inte masguul ?

humme masguuliin ktiir.

feen Ixaarta ?

$santa 9attaawle.
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Unit8 « Family and children.

PATTERN SENTENCES

How long are you going to
stay here, Mr. West ?
I have to return in a couple of
months.
vou have
Do you have a family in
America ?
my wife
Yes, my wife and children,
how many
child, boy
How many children do vou
have, Mr. West ¢ )
I have
boy
two boys
girl
I have two bhoys and a girl,
may he leave for you
May God leave them for you.
May God keep you (in reply).
big, old (pl)
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‘addees rahtib’a hoon,
yaa mistir west ?

laazim "arja9 ba9id $ahreen.

9indak
fii 9indak 9eele fii 'ameerka ?

marti
nadam. marti wiwlaadi.
kam
walad
kam walad 9indak, yaa
mistir west ?
9indi
sabi
sabiyyeen
bint
9indi sabiyyeen wbint.
yxalliilak
‘alla yxalliilak yyaahum.
‘alla yihfazak.

kbaar

small, young (pl)
Are they big or small ?
big, old (m)
age, life
sixteen years
‘The older boy is sixteen
vears old.
small, young (m)
And the younger one is ten
years old.
And what's the girl’s age ?
eleven years
The girl is eleven years old.
visit |
Please visit us at our home.

Thank you.

Alternate expressions

How many children do you
have ?
I have one boy.

May God leave him for you.

May God keep you.

I have one girl.

May God leave her for you.
May God keep you.

I have two boys.

I have two girls.

zoaar
khaar, willa zgaar ?

kbiir

Jumur

sitt ta9sar sane
lwalad likbiir, 9umro sitt ta9sar
sane.

zgiir

wizzgiir, 9asr sniin.

wsuu 9umr Ibint ?
hda9sar sane

Ibint, 9umurha hda9sar sane.
zuur

tfaddal zuurna filbeet.

sukran,

kam walad 9indak ?

9indi sabi waahad.
‘alla yxalliilak yyaa(h).
‘alla yihfazak.

9indi bint wahde.

‘alla yxalliilak yyaaha.
“alla yihfazak.

9indi sabiyyeen.

9indi binteen.
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I have three boys.

I have three girls.

May God leave them for you.

May God keep vou.

1 haven’t any children.
married

I'm not married.
bachelor

I'm a bachelor.

STRUCTURE SENTENCES

I. Counting : 11-20

eleven years
twelve years
thirteen years
fourteen vears
fifteen years
sixteen years
seventeen years
eighteen years
nineteen years

twenty years

2. Singular and dual of nouns

day
two days
week
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Sindi tlat subyaan.

9indi tlat banaat.

‘alla yxalliilak yvaahum.

"alla yihfazak.

maa (fii) 9indi wlaad.
mijjawwiz

‘ana mis mijjawwiz.
‘a9zab

ana ‘a9zab.

hda9sar sane
tna9sar sane

tlat ta9sar sane
’arba9 ta9sar sane
xamis ta9sar sane
sitt ta9sar sane
saba9 ta9sar sane
taman ta9sar sane
tisi9 ta9sar sane

9isriin sane

yoom
yoomeen
‘usbuu9

two weeks
givl

two girls
child, boy
Iwo children, two boys
piastre

two piastres
month

two months
hoy

two boys
hospital

Iwo hospitals
pound

two pounds
year

two years
week

two weeks
suitcase

lwo suilcases
newspaper
lwo newspapers
room

{wo rooms

‘ushuuYeen
bint
binteen
walad
waladeen
"ir§
‘irSeen
sahir
Sahreen
sabi
sabiyyeen
mustasfa
mustasfayeen
liira
liirteen
sane
santeen
jum9a
jumi9teen
santa
sanitteen
jariide
jariitteen
‘nuda

‘uutteen
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GRAMMAR

I. Counting

The numbers from 3-19 have one form when they are used
independently and a variant form when they immediately precede
a counted noun: 3-10 lose the ending -e/-a; 11-19 add -ar: sitte
six, sitt wlaad six children; sitt ta9s sixfeen, sitt ta9sar sane
sixteen years.

The Arabic counting system differs from English in the follow-
ing ways.

(1) The noun by itself means « one », though it may be follow-
ed by waahad one (m), wahde one (f), according to its gender.

(2) The noun plus the ending -een means « two ».

(3) Immediately following the numbers 3-10 the noun is in
the plural.

(4) Immediately following any of the other numbers the noun
is in the singular.

2. The word kam

The word kam how many is always followed by an indefinite
noun in the singular : kam walad 9indak ? How many children do
you have ?

3. The dual

The dual ending -een added to a noun is the usual way of
indicating two individuals of a kind. Occasionally the number
forms tneen two (m) and tinteen fwo (f) are used in special
expressions.

Nouns ending in -e/-a feminine replace the -e/-a by -t before
-een two. For example : sane a year, santeen two years ; sayyaara
a car, sayyaarteen two cars.
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Masculine nouns ending in -i or -a modify the stem before the
dual ending. For example: sabi a boy, sabiyyeen two boys; mus-
lasfa a hospital, mustasfayeen two hospitals.

4. Formation of commands

The command form of the verb is based on the prefix tense
«you» form. How it is made depends upon whether the stem is
stressed or unstressed. In what follows we give the « you» form of
the verb for comparison.

(1) If the stem is stressed, the command is the same as the
stem.

«you» form command

bitrauh rauh go !

bitjiib jiib bring !
btistriih striih rest |

bitdill dill direct!
btitfaddal tfaddal please !
bitsakkir sakkir close !

bitxalli xalli keep!, allow !

(2) If the stem is unstressed, the command has a prefixed ’i-
or 'u-, depending on the vowel that follows the subject marker.

btiftah "iftah open !
btis’al ’is’al ask !
btimsi "imsi walk !
btib’a ’ib’a remain !

If the stress shifts as a result of added suffix material, the ’i-
(or ’u-) is frequently dropped. For example.

btis’alni s’alni ask me !

btis’altiuni s’aliuni ask (pl) me!
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The verb btagli you give has the command form “a9ti, as in

’aQtiini give me !

The verb btaaxud you take has the command forms x6o0d, xud

(m), xudi (f), xudu (pl) take !

The verb btiiji you come has for its command a suppletion

form (i.e. having a different root): ta9aal (m), ta9aali (f), ta9aalu
(pl) come !

DRILLS

Give appropriate replies to the following sentences.
’addees rahtib’a hoon ¢
fii 9indak 9eele ?
’addees 9umr lwalad ?

’addee$ Qumr lbint ?

hadirtak mijjawwiz ?
’addee$ Yumrak ?
tfaddal zuurna filbeet.
9indak wlaad ?

‘alla yxalliilak yyaahum. "addees sarlak mijjawwiz ?

three lhlyﬁ seven years
twenly officers lwenty years
three weeks two tables

ten days eighteen officers
six months fourteen chairs
one year nineteen cars
eight piastres four doors

five windows

Go through the following sentences, replacing the singular
verbs by the corresponding plurals, and changing anything in
the rest of the sentence that needs to be changed. The first
two are completed.

(1) biddo yzuur blaadna. bidhum yzuuru blaadna.

(2) maa biddi ’azuuro. maa bidna nzuuro.
laazim 'arja9 ba9id $ahreen. biddo yzuurna filbeet.
lees bidha tirja9 ? biddak dzuurna?
biddo yirja9 9albeet. bithibb blaadna ?
maa bi9raf 'ahimad. ’addee$ rahtib’a hoon ?
biddak tirja9 ma9hum ? rahyib’a hoon santeen.

hiyye bidzuurna bukra.

Go through the following sentences, replacing the «we» forms
of the verbs by «I» forms, and changing anything in the rest
of the sentence that needs to be changed. The first two are
completed.

2. In the following sentences replace the singular nouns by the
corresponding duals. The first two are completed.
(1) ba%tiik ’irs. batiik ’irseen.
(2) fii 9indo ’uuda. fii 9indo ’'uutteen.
kaan hoon ’abil $ahir. biddo majalle.
9indo bint. laazim ’arja9 ba9id 'usbuu9.
min fadlak, ’a9tiini liira. kaan fii ’ameerka ’abil sane.
3. Give the Arabic equivalents of the following.
three years two rooms
two houses two cigarettes
seven maps four places
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(1) laazim nis’al ’ahmad.
(2) laazim njiib 'ahmad

ma9na.

laazim ’as’al ahmad.
laazim ’ajiib ’ahmad

madi.
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bniiji ma9ak.
ba%9deen binruuh
9almataar.

bidna nzuur $saam.

bidna nruuh ma9ak.

maa bni9raf.

70 (Unit 8)

raayhiin nis’al Imudiir.

laazim nirja9 ba9id
yoomeen.

bnib’a hoon $ahreen.
feen binlaa’iik ?

bna9tiik ssanta.

UNIT 9 ¢ Where have you

PATTERN SENTENCES

Good evening.
(iood evening (in reply).
for the safety
Welcome back (an expression
said to a person who has just
returned from a trip, a
hospital, etc.).
May God keep you (in reply).
absence
‘Where have you been ?
I was in Damascus.
longing for you
I've missed you very much.
more, most
And I even more.
when
you honored
When did you get back ?
yesterday
1 got back yesterday.
now

free, empty

been ¢

masa Ixeer,
masa nnuur.
9assalaame

lThamdilla 9assalaame.

‘alla ysallmak.
geebe

ween halgeebe ?

kunt fis§aam.
mistaa’lak

’ana mistaa’lak ktiir.
‘aktar

w'ana bil’aktar.
‘eemta(n)
Sarraft

’eemta Sarraft ?
mbaarih

tsarratna mbaarih.
halla
faadi
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Are you busy now or are you
free ?

possible

we drink

coffee, coffee shop
Could you come with me and
drink a cup of coffee ?
Why not ?

Alternate expressions

I do, I make
I'm free. I haven’t a thing
to do.
believe
Believe me, I'm rather busy.
we have
visitors

We have visitors at home.

Additional vocabulary

Egypt

Iraq

Jordan

Saudi Arabia
Turkey
Aleppo
Amman

72 (Unit 9)

masguul hatla, willa faadi ?

mumkin

nisrab

‘ahwe
mumkin tiiji ma9i nisrab
finjaan 'ahwe ?

lees la’ ?

’a9mal
‘ana faadi. maa fii 9indi
$ii "a9mal(o).
saddi’
saddi’ni masguul swayy.
9inna
zuwwaar

fii 9inna zuwwaar filbeet,

masir
19iraaq
Purdun
ssufuudiyye
turkiyya
halab

9ammaan

Baghdad
Beirut
Cairo
Dhahran
Jerusalem

Tripoli

STRUCTURE SENTENCES

|. Feminine T-nouns: free

forms and combining forms

How was the trip ?
How was Ahmad’s trip ?
His trip was good.
And how was your trip ?
This room isn’t free.

who, whom
Whose room is this ?
This is our room.
His room is over there.
Where is the newspaper ?
Where’s today’s newspaper ?
‘Whose newspaper is this ?
Where’s Al-Ahram ( a newspa-
per)?

His wife is in Beirut.

bagdaad
beeruut
igaahira
ddahraan
P'uds

taraablus

kiif kaanat ssafra ?

kiif kaanat safrit ’ahmad ?

safirto kaanat mniiha.

wkiif kaanat safritkum ?

haadi I'uuda mis faadye.
miin

’undit miin haadi ?

haadi 'uuditna.

‘uutto hunaak.

feen ljariide ?

feen jariitt lyoom ?

jariidit miin haadi ?

feen jariitt 'ahraam ?

marto fii beeruut.
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2. The word 9ind

How many children do you kam walad 9indak ?
have ?

I have a girl and a boy. 9indi bint wsabi.
I don’t have any children. maa (fii) 9indi wlaad.
Could you come to my place ? mumkin tiiji la9indi ?
The children aren’t at Yusif’s.

They're at Ahmad’s.

liwlaad mi$ 9ind yuusif.

humme 9ind ’ahmad.

GRAMMAR

I. Feminine T-nouns

Nouns ending in -e/-a feminine in their free form have a
combining form in which the -e/-a is replaced by -(i)t. This com-
bining form is used before the dual ending -een, a pronoun ending,
or a following noun in a unitary construction. Nouns that behave
this way will be called feminine T-nouns. For example : sayyaara
a car, sayyaarteen fwo cars, sayyaarto his car, sayyaaritna our car,
sayyaart ssafaara the Embassy’s car.

2. The word 9ind
The word 9ind in the possession of, in the sense of English

have, combines with pronoun endings to produce the following
forms.

9indi in my possession, I have
9inna in our possession, we have
9indak in your (m) possession, you (in) have

9indik in your (f) possession, you (f) have
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Vindkum  in gour (pl) possession, you (pl) have
Oindo in his possession, he has
Oindha in her possession, she has

9indhum  in fheir possession, they have

The negative is maa or maa fii, as in maa (fii) 9indi wlaad. !
haver’t any children.

This word also may mean «at the house of», as in mumkin
tiiji 1a9indi ? Could you come to my place ? The negative, with this
meaning, is mi$, as in liwlaad mi$ 9ind yuusif the children aren’t
at Yusif’s.

3. Assimilation

Certain consonant clusters that result from the processes of
the grammar are affected by assimilation : the shift of a sound to
match its neighbor. The commoner case is a change in the pro-
nunciation of the first member of the cluster.

Within words

(1) d becomes t before t: jariitti my newspaper (for jariidti).

(2) t becomes d before d, z, and j: biddill you direct (for
bitdill), bidzuur you wvisit (for bitzuur), bidjiib you bring (for bit-
jiib). Occasionally t becomes j before j: mijjawwiz married (for
mitjawwiz).

(3) n may become m before b: jamb next to (for janb).

(4) b may become m before m: mma9riftak in knowing you
(for bma9riftak).

(5) If one of the consonants is velarized, the velarization
extends over the whole cluster: xaaritteen fwo maps (for xaaritteen),
‘nutti my room (for ’uutti from ’uudti).

These particular assimilations occur within words, and are

(Unit9) 75



consistently marked in the transcriplion. Other assimilations
occur across word boundaries. Following are some examples.

Across word boundaries

(1) t becomes d before j: tlad juma9 three weeks (for tlat
juma9); occasionally j: tlaj juma9.

(2) s becomes s before s: 'addees sarlak hoon ? how long
have you been here ? (for addees sarlak hoon ?).

(3) h drops before 9: ruu 9asmaalak go to your left (for runh
9asmaalak ).

Assimilations like the above are not uniformly handled by all
speakers and are not indicated in the transcription.

It is worth noting that velarization very rarely carries across
a word boundary.

DRILLS

. Give appropriate replies to the following sentences.
sabaah Ixeer. zurt mahallaat ktiire?
masa Ixeer. masguul halla, willa faadi ?

lhamdilla 9assalaame. mumkin tiiji ma9i nisrab

ween halgeebe ? finjaan ‘ahwe ?

‘ana mistaa’lak ktiir. ween kuntn ?
‘eemta(n) Sarraft ? ‘ana mistaa’ilkum ktiir.
ween kunt ? ‘eemta(n) sarraftu ?
kiif ’ijiit ? fittayyaara, kiif "ijiitu ? fissayyaara,
willa tilbaaboor ? willa fittayyaara ?

kiif kaanat safirtak ?
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Match each of the followmg sentences with a command
sentence. The first two are completed.

(1) mumkin tis'al mistir ‘is’al mistir west.
wesl?
(2) mumkin taaxudni xudni 9assafaara.

Oassafaara ?

mumkin tiftah 1baab ? mumkin tsakkir $subbaak ?

mumkin tis’al Imudiir ? mumkin dzuurna filbeet ?
mumkin ddillni 9almataar? mumkin djiib "ahmad ma%ak?
mumkin ddillna 9alboosta? mumkin ta9tiini kibriite?

Go through Drill 2, replacing the masculine verbs by feminine
verbs and then matching each with a command sentence.

Go through Drill 2, replacing the masculine verbs by plural
verbs and then matching each with a command sentence.

Give the Arabic equivalents of the following.

Ahmad’s trip our room Ahmad’s wife
his trip their room his wife

my trip two rooms my wife

your (i) trip whose room ? two newspapers
your (pl) trip today’s newspaper two cigaretles
their trip his newspaper two days
Ahmad’s room our newspaper two offices

his room her newspaper two houses

my room your (m) newspaper two tables

In the following sentences replace the singular verbs by the
corresponding plurals, changing anything in the rest of the
sentence that needs changing. The first two are completed.

(1) Dbithibb ti9mal haada? bithibbu ti9malu haada ?
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(2) ’aja yzuurna mbaaril.
biddi 'asrab ’ahwe.

suu biddak tisrab ?

Suu biddo yi9mal ?

maa biddo yisrab ‘ahwe.
whalla, $uu ba9mal ?
miin bithibb ’aktar? $saam

willa beeruut ?

‘aju yzuuruuna mbaarib.
‘aja min becrnut mbaarih.
’ijiit lahoon min bagdaad.
‘ajat min halab.

kaan fii 9Qammaan.

kunt fiddahraan.

feen kunt ?

In the following sentences replace 9indi, 9indak, 9indo, and

9indha by the corresponding plurals, changing anylhing in the
rest of the sentence that needs changing. The first two are

completed.

(1) suu fii 9indo ?

(2) fii 9indha 9eele fii
‘ameerka.

‘ana faadi. ma fii 9indi $ii
a9mal.

suu fii 9indak sii jdiid ?
fii 9indi zuawwaar filbeet.
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Suu fii 9indhum ?

fii 9indhum 9eele fii 'ameerka.
fii 9indo uuda mniiha.

suu fii 9indak?

fii 9indo sayyaara jdiide.

maa fii 9indi $ii jdiid.

9indak sayyaara?

UNIT 10 « In a coffee shop.

PATTERN SENTENCES

you order, command
What will you order ?
‘I'wo coffees.
How would you like the
coffee ?

sweet (f)

plain (invariable adj.)
With sugar or black ?
One with sugar and one black.
Yes, indeed ( lit. your com-
mand ).

beer
Do you have beer ?
I'm sorry. We don’t have beer.

no need
That’s all right. No need for
beer.

bring to us

water
Please bring us some water.
With pleasure.
May it do you good (said to
someone who has just drunk

some water).

btu’'umru
suu btw’'umru ?
tneen ‘ahwe.
kiif bithibbu I'ahwe ?

hilwe
saada
hilwe, willa saada ?
waahad hilwe, wwaahad saada.

‘amrak.

biira

fii 9indkum biira ?

mit’assif. maa fii 9inna biira,
balaas

maYalees. balaas biira.

jibilna.

mayy
min fadlak, jibilna mayy.
tikram.

hanii’an.
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May God give you joy

(in reply).

Alternate expressions

you order
‘What will you order ?
tea
One tea.
How would you like the tea ?
light.
heavy
Weak or strong ?
Weak, please.
he will be
sweet

But don’'t make it too sweet.

Additional vocabulary

cola

hot chocolate
ice cream
milk

sugar
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alla yhanniik.

bta’'mur
Suu btu'mur ?
Saay
waahad $aay.
kiif bithibb $saay ?
xafiif
tiil
xafiif, willa Uiil ?
xafiif, min fadlak.
ykuun
hilu

bass, balaas ykuun hilu ktiir.

koola
kakaaw
buuza
haliib

sukkar

STRUCTURE SENTENCES

. Ordering things

One order of coffee.

Two orders of coffee.

Three orders of coffee.

Four orders of tea.

'I'wo orders of hot chocolate.
Three orders of cola.

IYive orders of ice cream.

2. The preposition fii

We came by plane.
They came by boat.
Please visit us at home.
His wife is in Damascus.
The Arab Library has good
maps.

tourism
The Office of Tourism has
lots of newspapers.
They're staying at the Hotel
Plaza.
My wife is in America.

I'm staying in Beirut.

waahad ’ahwe,
tneen 'ahwe.
tlaate "ahwe.
arba9a $aay.
tneen kakaaw.
tlaate koola.

xamse buuza.

’ijiina fittayyaara.
‘aju filbaaboor.
tfaddal zuurna filbeet.
marto fis§aam,
Imaktabe 19arabiyye, filha
xaraayit mniiha.

siyaaha
maktab ssiyaaha, fii jaraayid
ktiire.
humme naazliin fii "uteel
plaaza.
marti fii 'ameerka.

'ana naazil fii beeruut.
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GRAMMAR

I.  Ordering things

In ordering things, Arabic uses the independent form of the
number followed by a singular noun, e.g. tneen ‘ahwe {wo coffees.
Note that the dual in -een is not used here.

2. The preposition fii

The preposition fii in is shortened to fi- before a noun having
the prefix for «the», e.g. filbalad in the town. Before a pronoun
ending it is fii-, e.g. fithum in them.

3. Roots and patterns

So far in our analysis of Arabic words we have concentrated
on prefix and suffix elements. For example : 1- the in lbeet the
house; -ak your (m) in wlaadak your children ; -at she in kaanat
she was. It is usually possible to carry the analysis to the stems to
which these affixes are altached.

Most stems consist of a nucleus of consonants which occur
together with various vowel combinations, including sometimes
an added extra consonant. For example, ktaab book consists of
the consonant nucleus ktb plus long aa between the second and
third consonants ; naazil sfaying consists of the consonant nucleus
nzl plus long aa between the first and second consonants and short
i between the second and third.

This consonant nucleus is called a root (R:), and what is left
over is called a paftern (P:). Expressed symbolically, the word
naazil consists of R: nzl 4+ P: -aa-i-. The hyphens in the pattern
indicate the position of the root consonants relative to the rest of
the material.

A root frequently has a general lexical meaning that is reflec-
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ted in all words containing that rool. For example, the root ktb
has the general meaning of «writing», and this meaning appears
in the following words : katab he wrole, kaatib writer, ktaab book,
maktuub letter, maklab writing place (i.e. office).

A paltern frequently has a grammatical meaning. For exam-
ple, the pattern --ii- (occasionally -a-ii-) has the meaning «simple
adjective» as in rxiis cheap, t’iil heavy, jdiid new, xafiif light.

4. Vowel harmony

Prefix tense verb forms with the stem vowel u show a kind of
vowel harmony : the vowel of the subject marker is u, and when
a transition vowel occurs, it is u also. The verb bu’mur he orders

illustrates this.

simple prefix B-prefix
he yu’'mur bu'mur
she tu’mur btu'mur
they yu'umru bu’umru
you (m) tu'mur btu’mur
you (f) tu’umiri btu’umri
you (pl) tu’umru btu’umru
I ‘a’'mur ba’mur
we nu’mur bnu'mur
command
(m) ‘w'mur
(f) ‘u’umri
(ph ‘u’umru

This harmony is regressive, i.e. the following

stem vowel u
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affects preceding vowels. The reverse is not usually true: jumiYteen
two weeks (and not ‘jumudteen) from jum9a week.

DRILLS

I. Give appropriate replies to the following sentences.

mumkin tiiji ma9i nisrab min fadlak, jibilna mayy.
finjaan 'ahwe ? suu bithibb? 'ahwe, willa Saay?
suu btu’umru ? bithibb I'ahwe hilwe, willa
kiif bithibb 'ahwe ? saada ?

bithibb ’ahwe, willa saay ? hanii’an.

2. In each of the following sentences replace the word 'ahwe by
a different noun indicating a food or a drink.

kiif bithibb 'ahwe ? ma bahibb I'ahwe ktiir.

fii 9indkum ’ahwe ? bithibb 'ahwe ?

mit’assif. maa fii 9inna ’ahwe. marti maa bithibb Pahwe.

min fadlak, jibilna tneen min fadlak, jibli waahad 'ahwe.
‘ahwe.

3. Give the Arabic for the following orders.

two coffees three beers

three colas one coffee and one tea

four ice creams two coffees and one tea

one hot chocolate five beers and two coffees and
three coffees one cola

one tea two colas and a beer

4. In each of the following sentences replace the form of the verb
kaan was by the appropriate form of bikuun will be. The
first two are completed.
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(1) "ahmad kaan masguul. ‘ahmad bikuun masguul.

(2) ‘ana kunt masguul ktiir.  bakuun masguul ktiir.

nsaalla ssafra kaanat mniiha? ’ahmad wyuusif, kaanu ma9
‘ana w’'ahmad, kunna Imudiir.

masguuliin ktiir. ’ahmad, kaan lyoom filbeet.

In each of the following sentences replace the singular verb
by the corresponding plural, changing anything in the rest of

the sentence that needs to be changed. The first two are com-
pleted.

(1) ’eemta bitkuun faadi ? ’eemta bitkuunu faadyiin ?
(2) ’eemta bitkuun haadir? 'eemta bitkuunu haadriin ?
raayih 'akuun masgaul ktiir.  nsaalla bakuun faadi ba9id
bikuun faadi bukra ? yoomeen.

bitkuun haadir ba9d swayy ?
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UNIT Il « Telling time.

PATTERN SENTENCES

hour, watch
Please, what time is it ?
It’s six thirty.
early
That'’s all right. It’s still early.
work
Do you have some work ?
eight o’clock
No, but I have to return home
before eight o’clock.
out of order (f)
My watch is out of order.
repairing
It needs repairing.
cleaning
It needs cleaning, too.
watchmaker
Where is there a good watch-
maker ?
look, see
across from
Look, there’s a good watch-
maker across from the Post
Office.
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saafa
min fadlak, 'addees ssaa9a ?
ssaafa sitte wnuss.
bakkiir
maYalees. lissa bakkiir.
sugul
fii 9aleek Sugul ?
ssaa%a tamaanye
1a’. bass laazim ’arja9 9albeet,
’abl ssaa9a tamaanye.
xarbaane
saadti xarbaane.
tasliih
bidha tasliih.
tandiif
bidha tandiif, kamaan.
saaaati

ween fii saa%aati mniih ?

suuf

’haal
$uuf. fii saa9aati mniil, 'baal
Iboosta.

prices
Bat how are his prices ?

reasonable (f)

Ihis prices are reasonable.

Alternate expressions

she delays
My watch is losing time.

she advances

My watch is gaining time.

stopped (f)
My watch has stopped.

Additional vocabulary

alarm clock
hand

wrist watch
pocket

pocket watch

STRUCTURE SENTENCES

I. Time expressions

I's one o’clock.
It's two o’clock.
t's three o’clock.

‘asOaar
bass, kiif "as9aaro ?
ma9’uule

’as9aaro ma9’uule.

bit’axxir
saa9ti bit’axxir.

bit’addim
saa9ti bit’addim.

waa'fe
saadti waa’fe.

saa%a mnabbih
‘iid

saadit ’iid
jeeb

saagit jeeb

ssaa%a wahde.
ssaa9a tinteen.

ssaa9a tlaate.
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It’s six thirty.
quarter
It's six fifteen.
third
It’s six twenty.
except, minus
It's a quarter to six.
It's twenty minutes o six.
It's five minutes past six.
It's six thirty-five.
It's five minutes to six.
IU's six twenty-five.
come (m)
minute
Come after one minute.
come (f)
time
Come on time.
come (pl)
minutes

Come after five minutes.

2. The preposition 9ala

We want to go to the market.

He wants to go home.

We're going to the coffee shop.

I didn’t understand you.
I didn’t understand him.
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ssaaVa sitte wnuss.
rubu9
ssaa9a sitte wrubu9.
tult
ssaaYa sitte wtult.
(ijlla
ssaa9a sitte (i)lla rubu9.
ssaa9a sitte (i)lla tult.
ssaa9a sitte wxamse.
ssaa9a sitte wnuss wxamse.
ssaa9a sitte (i)lla xamse.
ssaa9a sitte wnuss (i)lla xamse.
ta9aal
d’ii’a
ta9aal badd d'ii’a.
ta9aali
wa't
ta9aali 9alwa’t.
ta9aalu
da’aayi’
ta9aalu ba9id xamis da’aayi’.

bidna nruul, 9assuu’.
biddo yruuh 9albeet.
nihna raayhiin 9al'ahwe.
maa fhimt 9aleek.

maa fhimt 9alee(h).

Have you some work ?
Ins he some work ?

I hnve a lot of work.

I'he hotel is on your right.
When are you going to
Beirut ?

With pleasure (lit. on my eye).

With pleasure (lit. on

fii 9aleekum sugul ?

fii Yalee Sugul ?

fii 9alayy Sugul ktiir.
1'uteel 9ala 'iidak lyamiin.
‘eemta raayih 9a(la)
beeruut ?

9ala 9eeni.

9a(la) raasi.

my head).

GRAMMAR

|. The preposition 9ala

The preposition 9ala has two principal meanings : «to,» indi-
caling direction, and «on,» indicaling position. It may also have
the meaning of «incumbent upon» in certain expressions. The
word has four variants.

(1) 9ala, when followed by a word without the prefix for
«the» : 9ala yamiinak fo your right.

(2) 9a-, when followed by a word with the prefix for «the» :
Yalyamiin fo the right ; also, optionally, in the cases of (1) above :
Yabeeruut to Beiruf.

(3) 9alee-, when followed by pronoun endings, (except -y me):
Oaleek on you.

(4) 9alay-, when followed by -y me : 9alayy on me.

2. Types of roots

The typical root consists of three consonants in a fixed order.
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Changing the order results in a non-cxistent root or a root with o
different meaning. There are four main types of roots :

(1) Regular. All the consonants of the root appear in all
words containing the root, e.g. R: fth opening in :

fatah he opened

faatih open

maftunh  opened

muftaah key

(2) Doubled. Essentially like regular roots, but with the lasi
two consonants identical, e.g. R : hbb loving in :

habb he loved, liked

habiib loved one

mahbuub loved

hubb  love

(3) Hollow. The second consonant is w or y, but this conso-
nant is unstable, alternating between w, y, long vowel, glottal
stop (), and nothing, e.g. R: zwr visiling in :

zaar he visited
bizuur he visits
zaayir visiting
zawwaar visilors
ziyaara wvisit
zurt 1 visited

(4) Weak. The last consonant is w or y, and behaves much
as in a hollow root, e.g. R: b’y remaining in :

bi'i he remained
bi'yat she remained
bib’a he remains
baa'i remaining (m)
baa’ye remaining (f)
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Ioots that begin with w- and some that begin with glottal
sinp (') show alternations somewhal like the hollow and weak
1ools, For example :

It . wid  begeiting in :
walad  boy, child

waalid begetter (i.e. father)
miilaad  birth

IR :’xd taking in:

‘nxad  he took

byaaxud he takes
xood take!

3. Noun and adjective plurals

Arabic noun and adjective plurals differ from the correspon-
ding English forms in two principal ways: the plural usually
xounds quite different from the singular, and the form of the plu-
ral is usually not predictable.

It is traditional to divide Arabic plurals into two classes :
sound and broken. There are two varieties of sound plurals : those
ending in -aat and those ending in -iin. The broken plurals show
more variety ; some grammars list about two dozen kinds, but
many of these are quite rare. Some nouns have more than one
plural.

Sound plurals in -aat

These frequently correlate with an underlying feminine T-noun
in the singular, and for this reason are often called sound femi-
nine plurals. This plural rarely occurs with adjectives.

singular plural
‘unsliyye ‘unsliyyaat consulate
sayyaara sayyaaraat car
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saa9a saafaat
war'a war’'aat

bint banaat
mustasfa mustasfayaat
mahall mabhallaat
mataar mataaraat
‘uteel ‘uteelaat

Sound plurals in -iin

hour, watch
piece of paper
girl

hospital

place

airport

hotel

These frequently correlate with singulars that may refer to
masculine human beings, and for this reason are often called

sound masculine plurals,

mwazzaf mwazzafiin
mulhaq mulhagqiin
mustasaar mustasaariin
suhufi suhufiyyiin
sane sniin
haadir haadriin
naazil naazliin
faadi faadyiin
tayyib tayybiin
mabsuut mabsuutiin
masguul masguuliin
mitassif mit’assfiin

Broken plurals

official
attaché
counselor
journalist
year
ready
staying
free

good
well

busy

sorry

These plurals have the same root as the singular, but a differ-
ent pattern. They are more common than the sound plural.
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kbiir
zgiir
rxiis
mniih
suu’
baab
walad
"alam
war’a
yoom
zaabit
naayib
mudiir
ra’iis
'ir§

beet
muftaah
‘ushuu9
subbaak
mat9am
maktab
xaarta, xariita
jariide
kursi
‘ahwe
Sahir
Oeele

jumia

kbaar
zgaar
rxaas
mnaah
swaa’
bwaab
wlaad
’laam
wraa’
‘ayyaam
zubbaat
nuwwaab
mudara(a’)
ru’asa(a’)
‘ruus
byuut
mafatiih
'asabii9
$ababiik
mataa9im
makaatib
xaraayit
jaraayid
karaasi
’ahaawi
“ashur
9Yiyal

juma9

big, old
small, young
inexpensive
good
market
door

boy, child
pencil

piece of paper
day

officer
depuly
director
head man
piastre
house

key

week
window
restaurant
office

map
newspaper
chair

coffee house
month
family
week
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‘uuda ‘uwad room

ktaab kutub book

Occasionally the plural is a suppletion form (i.e. has a differ-
ent root).

mara niswaan woman, wife

Some nouns have a special counting plural, used after the
numbers 3-10.

sahir tushur (in month
tlat tushur)
voom tiyyaam (in day

tlat tiyyaam)

The examples above are for illustration ; for complete listings
see the vocabulary at the end of the book.

4. Velarization by assimilation

If the root of a word has one or more velarized consonants,
the velarization generally carries over to other consonants in the
word. We call this velarization by assimilation. In the transcription
we mark itonly under two conditions: when velarization by assim-
ilation affects t, d, s, and only when these form a cluster with a
velarized root consonant. The following examples will illustrate this.

root transcribed pronounced

Ny bta9tiini btadtiini you give me
tyr mataaraat mataaraat airports

hit hatteet hatteet I put

'wd "uuditna ‘uuditna our room
'wd ‘nutti "nutti my room
slh tagliih tasliih repairing
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ndt tandiif tandiif cleaning

bst mabsuut mabsuut well
fal tfaddal tfaddal please
DRILLS

I. Give appropriate replies to the following sentences.

min fadlak, addee$ ssaa%a ? fii saa9aati mniih hoon ?
‘cemta laazim tirja9 9albeet ?  kiif ‘as9aaro ?
fii 9aleek sugul ?

2. In each of the following sentences replace the expression
ssaa% xamse by a different time expression.

laazim ’arja9 9albeet "abl ta9aalu laboon ssaa%a xamse.

ssaa9a xamse. ns$aalla basuufkum ssaa9a

ta9aal ba9d ssaa9a xamse. xamse.
'ahmad kaan hoon ssaa9a bakuun hunaak ssaa%a xamse.
xamse.

3. Go through the following sentences replacing the noun in pa-
rentheses by the appropriate pronoun ending. The first three
are completed.

(1) feen hatteet (33anta)? feen hatteetha ?
(2) feen hatteetu ($santa) ? feen hatteetuuha ?
(3) hatteena (58anta) hoon. hatteenaaha hoon.

bi9raf (ahmad) ? ‘israb (I'ahwe).
basuuf (Imudiir) ba9d swayy. ’israb (33aay).

hatteet (Imuftaah) 9attaawle. ‘is’al (ahmad).
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mumkin nsuuf (imudiir) ?
mumkin ’asuuf (Puuda) ?

lees maa zurt ('ahmad) fii
beeruut ?

min fadlak, dill (ahmad)

9al’uteel.

bukra bazuur (Yeelto).

bitlaa’i (Ixaarta) filmaktab.
bidjiib (Cahmad) ma9ak ?

feen (‘ahmad)?

’eemta biddak tsuuf (ahmad)?

Go through the sentences of Drill 3 changing all the singular

verbs to plural and replacing
appropriate pronoun ending.

the noun in parentheses by the

Give the following times in Arabic.

1:00 1:05
2:15 10:00
3:20 12:30
6:00 4:00
3:40 4:10
2:00 3:00
9:45 9:30
9:00 5:00
5:35 7:25
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12:20 2:40
11:00 11:15
3:15 4:55
7:45 10:56
12:00 6:20
3:02 5:15
7:05 6:45
8:50 1:12
8:35 6:25

Unit 12 = Eating out.

PATTERN SENTENCES

opinion
we eat
What do you say we go eat?
idea
Thal's a good idea.
you prefer
Where do you prefer we go ?
she makes a difference
It makes no difference to me.
important
clean
food
‘The important thing is to find
n clean place and good food.
All right, then,
let us
the National Restaurant
l.et's go to the National

Restaurant.

(In the restaurant)

Welcome! What will you
order?

chicken

ra’i
naakul
suu ra’vak nruuh naakul ?
fikra
fikra mniiha.
bitfaddil
ween bitfaddil nruuh ?
btifri’
maa btifri’ ma9i.
muhimm
ndiif
“akil
Imuhimm nlaa’i mahall ndiif,
w'akil tayyib.
tayyib, ’izan.
xalliina
Imat9am Iwatani
xalliina nruuh 9almat9am

Iwatani.

‘ahla wsahla. suu btu'umru ?

jaaj
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roasted

plate

salad
Please bring me roast chicken
and a salad.

soup
Please bring me a bowl of
soup.

squash

stuffed

vine leaves
And stuffed squash with vine
leaves.

second, other
Do you want anything else ?
No, thanks.
Would you like anything to
drink ?

arak (an alcoholic

beverage)
Please bring us two araks.

you want
Do you want anylhing sweet ?
What do you have?

baklava

kenafeh

maamul
There is baklava and kenafeh
and maamul.
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mhammar

sahin

salata
min fadlak, jiblijaaj mhammar,
wsahin salata.

Sooraba

min fadlak, jibli sahin Sooraba.

kuusa
mahsi
wara’ 9inab
wkuusa mahsi, ma9 wara’
9inab.
taani
btw'umru $ii taani ?
la’. salaamtak.
bithibbu tisrabu §ii ?

9ara’

min fadlak, jibilna tneen 9ara’.
bitriidu
bitriidu sii hilu ?
suu fii 9indkum ?
ba’laawe
knaafe
ma9muul
fii ba’laawe, wiknaafe,

wma9muul.

fruits
Don’t you have any fruit ?

of course
Of course we have.

bananas

apples

grapes

figs
There are bananas and apples
and grapes and figs.
Bring me some grapes, please.
Bring me some apples.

bill, account

Please give us the bill.

Additional vocabulary

boiled
bottle
bread
breakfast
broiled
butter
cheese
eggs
evening meal
fish

fork
fried

fawaakih
maa fii 9indkum fawaakih ?
ma9luum
ma9luum, 9inna.
mooz
tuffaah
9inab
tiin
fii mooz, wtuffaah, w9inab,
wtiin.
jibli Sinab, min fadlak.
jibli ’ana tuffaah.
hsaab
min fadlak, ’a9tiina lihsaab.

maslun’
’anniine
xubz
ftuur
maswi
zibde
jibne
beed
9asa
samak
Sooke

ma’li
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glass

hors d’ceuvres (with drinks)
ice

juice

knife

meat

menu
midday meal
napkin
pepper

rice

salt

spoon
vegetables

wine

STRUCTURE SENTENCES

1. Verb phrases

Would you like to go with me?
‘What do you say we go eat?
What do you want to drink ?
Would you like anything to
drink ?

Where do you prefer we go ?
He prefers to stay at home.

I'll go to see him tomorrow.
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kaas
maaza
talj
Qasiir
sikkiin
lahme
liista
gada
fuuta
filfil
ruzz
milih
ma9la’a
xudra
nbiid

bithibb truuh ma9i ?

Suu ra’yak nruuh naakul ?
Suu bitriid tisrab ?
bithibbu tisrabu §ii ?

ween bitfaddil nruuh ?
bifaddil yib’a filbeet.
baruuh ’asuufo bukra.

GRAMMAR

I. Verb phrases

Most English verbs have a general form that can be preceded
by to, as in {o see, to go, to stay. This general form does not
specify any parlicular doer of the action, and is often called the
infinitive. The infinitive often appears in phrases together with
another verb, as in I'd like to go to see him.

The Arabic verb, in contrast to English, has no infinitive ; all
verbs indicate the doer of the action. When Arabic verbs occur
together in phrases, each verb has its own subject marker. Thus
the phrase $uu bithibb taakul ? what would you like to eat ? is
literally « what would you like you eat ? »

The first verb in the phrase may or may not have the B-pre-
fix, depending on what precedes. The second and subsequent
verbs have (almost invariably) the simple prefix.

2. Types of patterns

In the Grammar of Unit 10 it was shown that it is usually
possible to analyze the stem of an Arabic word as consisting
of two elements: a root and a pattern. The root consists of conso-
nants, typically three in number and in a fixed order, having a
general lexical meaning. The pattern consists typically of vowels
staggered in respect to the consonants of the root. Patterns
frequently have a grammatical meaning. Note that neither the root
nor the pattern ever occurs alone (compare the re- and -ceive of
English receive).

In its simplest form, the pattern consists of one or more
vowels and no other material. This will be called the simple pattern.
For example :

root pattern stem
ktb --aa- ktaab book
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9rf --a- (bi)9raf he knows
w'f -aa-i- waa'if stopped
srf -a-a- saraf honor

In some cases, a given pattern is associated with one or more
specific added features in such a way that it is best to regard the
combination as a unit, often with a meaning of its own. Such a
combination will be called a pattern complex. Among the more
common added features are pretixed m-, t-, consonant doubling,
and vowel length, including also combinations of these. The
following examples illustrate some of the possibilities.

root pattern complex  stem

ktb ma- -a- maktab office

sgl ma- -uu- masguul busy

w'f -a- -i- wa”if stop !

wizf m-a- -a- mwazzaf official

zbt -u- -aa- zubbaat officers

s9d -aa-a- saa9ad he helped

s9d m-aa-i- msaa9id assistant

srf -a- -a- sarraf he honored

srf t-a- -a- tsarraf he was honored

ndf ta- -ii- tandiif cleaning

’sf mit-a- -i- mit’assif sorry
DRILLS

1. Give appropriate replies to the following sentences.

*ahlan wasahlan. $uu bto'umru ?
kiif haalak ? suu fii 9indkum ?
suu ra’yak nruuh naakul ? $uu bithibbu tisrabu ?
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feen bitfaddil nruuh ?
suu ra’yak nruuh 9almat9am  bithibbu tisrabu $ii ma9
lwatani ? I'akil ?

kiif Imat9am Iwatani ? ndiif ? bithibbu kaas 9ara’, ’abl I'akil ?
kiif I'akil hunaak ? bitriidu $ii hilu ?

feen haada lmat9am ?

maa fii 9indkum biira ?

In each of the following sentences replace the words in pa-
rentheses by a different expression denoting something to eat
or drink.

min fadlak jibli (anniint maa bahibb (Ibeed).

nbiid). biddak (samak), willa (lahme)?
min fadlak jibilna (tneen Jibli (tuffaah).

9ara’). (rruzz) mniih ktiir.

fii 9indkum (kuusa mahsi) ?

Match each of the following sentences with a sentence be-
ginning with xalliina lef us. The first two are completed.

(1) binruuh 9almat9am.
(2) bnis’al ’ahmad. xalliina nis’al ahmad.
bnisrab ‘ahwe. bniftah s$sababiik.
binlaa’i mahall ndiif. bnib’a hoon.

xalliina nruuh 9almat9am.

binruuh naakul. binsuufo bukra.

binjiib ’ahmad ma9na. binruuh ma9 'ahmad.

In each of the following sentences replace the singular verb
by the corresponding plural. The first two are completed.

(1) $uu bithibb tisrab ? suu bithibbu tisrabu?

(2) 'aja ysuufni. ‘aju ysuufuuni.

bithibb truulh ma9i ?

huwwe bihibb ysuufak.

nsaalla bitruuh dzuuro bukra.

ba%deen barja9 "aakul.
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feen bitfaddil nruuh ?

bahibb ’alaa’i mat9am mniih.
barja9 ‘asnufkum ba9d swayy.
bahibb ’aaji ma9ak.

hiyye bithibb tsuuf Sun
bi9malu.

bahibb ’a9arrfak 9assayyid
’ahmad.

tayyib, ’izan. baruuh ’as’alo.
bifaddil yib’a filbeet.
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laazim tirja9 tSuufni.
bafaddil 'ab’a hoon.
eemta bitfaddil aaji ?
eemta biiji ySuufna ?
tfaddal zuurna filbeet.
bahibb ’arja9 ’asuufo.
ta9aal bukra.

ijiit 'asuuf Imudiir.
tfaddal striih.

UNIT 13 « Buying some cloth.

PATTERN SENTENCES

Persons: W: Mr. West; A: Ahmad; C: Cloth merchant.

you help
I buy
suit
W : Ahmad, could you help
me buy a suit ?
all, every
pleasure
A: With pleasure.
you want her
‘What kind of suit do you
want ?
I buy for myself
summer (adj.)
winter (adj.)
W : I want to buy myself a
summer suit.
cloth
Do you know where I can
find some good cloth ?
wait
A: Please wait a moment. I'll
go right along with you.

tsaa9id
‘astri
badle
mumkin tsaa9idni, yaa 'ahmad,
‘astri badle ?
kull
suruur
bikull suruur.
biddak yyaaha
Suu lbadle 1li biddak yyaaha ?

"astriili
seefi, f. seefiyye
satawi, f. Satawiyye

biddi ’astriili badle seefiyye.

‘maas
bti9raf ween balaa’i 'maas
mniih ?

stanna
min fadlak, stanna $wayy.
halla baruuh ma9ak.
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1 put on
jacket
I just want to put on my

jacket.

(In the shop)

kind, sort
you want him
C: What kind of cloth do you
want ?
W : I want something for
summer.
choose
C: Here you are. Choose what
you want.
here is
everything
Here’s everything right in
front of you.
price
meter
A : What's the price per meter?
word
C: Do you want the bottom
price ?
A: Of course.
I sold it
dinar

two dinars
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‘albas
jakeet
bass biddi 'albas ljakeet.

jins

biddah yyaa(h)
suu jins li'maas lli biddak
yyaa?
biddi sii seefi.

na’’i
tfaddal na’’i Hi biddak
yyaa.

hayy

kullsi
hayy kullsi 'uddaamak.

si%ir, ha”
mitir

suu si9r lmitir ?
kilme

biddak kilme wahde ?

ma9luum.
bidto
diinaar

diinaareen

three dinars
(. : A little while ago I sold it
for two dinars.
for your sake
I give it to you
But for your sake I'll giveitto
you for a dinar and a half.
usually
lie is necessary for you
How many meters do you
usually need ?
cut for me
W: Please cut me three meters.
C: Blessed (an expression said
to someone who has just
purchased a new article).
W: May God bless you (in
reply).

Additional vocabulary

I. Articles of clothing

blouse

dress

hat
handkerchief
necktie

shirt

pair of shoes

tlat dananiir

‘abl Swayy, bi9to bdiinaareen.

min $aan xaatrak
badtiik yyaa(h)
bass min $aan xaatrak,
badtiik yyaa bdiinaar wnuss.
9aadalan
bilzamak

kam mitir 9aadatan bilzamak ?
"i'ta9li

min fadlak, ’'i’ta9li tlaat mtaar.

mabruuk.

‘alla ybaarik fiik.

sing. plural
bluuze -aat
fustaan fasatiin.
burneeta baraniit
mahrame mahaarim
gravaat gravattaat
‘amiis ‘umsaan
kundara kanaadir
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skirt
socks (pl)

undershirt

undershorts

2. Kinds of cloth

colton
linen
silk

wool

3. Measures

dra’ (an arm’s length)
two dra’s

three dra’s

yard

length

width

4. Seasons

the spring

the summer

the fall

the winter

the summertime

the wintertime
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tannuura

‘amiis
tahtaani

kalsoon

‘utun
kittaan
hariir

suuf

draa9
draa9een
tlat tudru9
yard, pl. -aat
tuul

9ard

rrabii9
sseef
Ixariif
$Sita
sseefiyye
Ssatawiyye

tananiir
kalsaat
‘umsaan
tahtaaniyye

-aat

STRUCTURE SENTENCES

I. The suffix -1-

he became
he became for me
I've been here a month and a
half.
bring
bring to me
Bring me one beer.
I buy
I buy for myself
I want to buy myself a new hat.
you give permission
you give permission to me
Will you excuse me ?
stop
stop for me
Stop here for me.
I brought
I brought for you
I brought you the book.
you kunow
you know for me
Do you know where there's

a good bookstore here ?

saar
sarli

sarli hoon Sahr wnuss.

jiib
jibli
jibli waahad biira.
"astri
*astriili
biddi ’astriili burneeta jdiide.
btismah
btismahli
btismahli swayy ?
wa’’if
wa'ifli
wa''ifli hoon.
jibt
jibtillak
jibtillak liktaab.
bti9raf
bti9rafli
bti9rafli ween fii maktabe

mniiha hoon ?
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2. The particle yyaa-

you want him
What kind of cloth do you
want ?

you want her
‘What kind of suit do you want?
Choose what you want.

I give you it
I'll give it to you for three
dinars.

put them for me
Put them on the table for me.

GRAMMAR

I. The suffix -1-

biddak yyaa(h)
Suu jins Ji’'maas lli biddak
yyaa?

biddak yyaaha
suu lbadle 1li biddak yyaaha ?
na’'i lli biddak yyaa.

badtiik yyaa(h)
badtiik yyaa bitlat dananiir.

huttilli yyaahum
huttilli yyaahum 9attaawle.

The suffix -1- fo, for, on behalf of is added to verb forms and
some other words. The pronoun endings (-, -ak, -na, etc.) are
then added to the -I-, as in jibli bring to me ! and jibilna bring to
us ! Note that the pronoun ending for «me» is -i (and not -ni).

Most words having a long vowel before the final consonant
shorten this vowel when the suffix -1- is added. For example, jiib

plus -li becomes jibli.

‘When the underlying word ends in two consonants, or
(optionally) with the subject marker -t you (m), I, the -I- has the
variant -ill-, as in jibtillak I brought for you, hatteetillak (or

hatteetlak) I put for you.

This suffix has two main uses.

One is to indicate the second

or indirect object of a verb (i.e. the person or thing indirectly
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affected by the action) as in jibli waahad 'ahwe bring me a coffee.
The other use is to indicate the person in regard to whom the
slalement is being made, as in bti9rafli ween fii saa9aati mniih
hoon ? do you know for me where there’s a good watchmaker here?
In this second use it is frequently not translated in the English
equivalent.

2. The particle yyaa-

This particle caunot be translated; it is, so to speak, an
«empty» word that serves as a support for a pronoun ending. The
forms are as follows :

yyaa(h) him
yyaaha her
yyaahum them
yyaak you (m)
yyaaki you (f)
yyaakum you (pl)
yyaani me
yyaana us

Note that the pronoun ending for «me» is -ni (and not -y).

The particle yyaa- plus a pronoun ending is used in ex-
pressions involving two pronoun endings that go with a single verb
or verb-like word. Arabic cannot have two pronoun endings at-
tached to one word, and if the expression requires two, then one
goes with the verb or verb-like word, and the other goes with yyaa-.

3. Suffix tense verb classes — |

There are four main classes of suffix tense verbs, some with
subdivisions : Regular, Doubled, Hollow, and Weak. In what
follows we discuss the Regular class. The remainder will be
discussed in the Grammar of Unit 14.
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(1) Regular. The examples are : ‘addam he advanced, saadad
he helped, sa’al he asked, tihim he understood.

he ’addam saa9ad sa’al fihim
she "addamat saa%adat sa’'lat fihmat
they ‘addamu saa9adu sa’alu fihmu
you (m) ’addamt saafatt sa’alt fhimt
you (f) ’addamti saafalti sa’alti fhimti
you (pl) ’addamtu saafattu sa'altu fhimtu
I ’addamt saa9att sa'alt fhimt
we 'addamna saa%adna sa’alna fhimna

The verbs of this class have in the «he» form a stem that
ends in a single consonant preceded by a short vowel, either a or
i (u does not occur).

The short a drops before the subject marker -at she (e.g.
sa’lat), unless it is «protected.» It may be protected in two differ-
ent ways: by an immediately preceding consonant cluster (e.g.
’addamat) or by a preceding long vowel (e.g. saa%adat).

In the fihim type, the second short i drops before subject
markers beginning with a vowel (e.g. fihmat, fihmu), and the first
short i drops before subject markers beginning with a consonant
(e.g. fhimt, fhimna).

Most of the verbs of this class have regular roots, though
doubled and hollow roots occur.

Like 'addam (bi’addim) advance:

‘axxar (bi’axxir) delay

faddal (bifaddil)  prefer

sadda’ (bisaddi’)  believe

sakkar (bisakkir)  close

sallam (bisallim)  keep safe, greet
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sarrafl (bisarrif) honor

wa''afl (biwa’'if) stop

Yarraf (bi9arrif)  introduce

tfaddal (bitfaddal) Dbe kind enough lo
tsarraf (bitsarraf) be honored

like saa9ad (bisaa9id) help :
baarak (bibaarik) bless

Like sa’al (bis’al) ask :

"ata9 (bi’ta9) cut

‘akal (byaakul) eat

‘amar (bu'mur)  order

"axad (byaaxud) lake

fara’ (bifri’) make a difference
fatah (biftah) open

hafaz (bihfaz) keep

samah (bismah) permit

sakar (buskur) thank

Like fihim (bifham) understand :

libis (bilbas) dress

lizim (bilzam) be necessary
riji9 (birja9) return

sirib (bisrab) drink

9imil (bi9mal) do

9irif (bi9raf) know

The preceding includes all Regular verbs that have occurred
in Units 1-13, with the exception of tikram with pleasure. This
verb has only three forms : tikram, tikrami, tikramu.
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DRILLS

I.

Give appropriate replies to the following sentences.
mumkin tsaa9idni ’astri Suu jins li'maas lli biddak
badle ? yyaa(h) ?

Suu lbadle 1li biddak yyaaha? ’addees ha” ddraa9?
biddak badle seefiyye, willa ~ kam yard 9aadatan
bilzamak ?

mabruuk.

Satawiyye ?
bti9raf ween balaa’i 'maas

mniih ?

In each of the following sentences replace the word in pa-
rentheses by an expression denoting a different article of
clothing.

biddi “astriili (badle).
suu si9r (amiis) ?

fii 9indkum (baraniit) ?

mumkin tsaa9idni ‘astri
(jakeet) ?
fii 9indkum (umsaany ?

In each of the following sentences replace -lak for you (m)
by -lkum for you (pl). The first two are completed.

(1) bajiblak lbadle bukra. bajibilkum lbadle bukra.
(2) ba’ta9lak tlaat mtaar.
biddak ’astriilak sii
mnilbalad ?

ba9raflak saaQaati mmniih.

ba’ta9ilkum tlaat mtaar.
bana”iilak $ii mniih.
basuflak lbeet.

bas’allak yuusif.

Go through the sentences of Drill 3 replacing -lak for you (m)
by -lo for him.
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Go through the following sentences adding the following to

the verb forms :
-li for me

-Ina for us

The first two are completed for -li for me.

(1) jiib tneen ’ahwe.
(2) ’istri badle.

''ta9 mitir wnuss.
’iftah 1baab.

xud lbadle.

suuf 'addee$ ssaa9a.

bistri sagaayir.

Match each of the following sentences with a sentence
beginning with the appropriate form from the following list.

The first two are completed.

xalliini let me

xalliina let us

(1) bas’alhum.

(2) bnisrab ’ahwe.
basakkir 1baab.

binruuh 9almat9am lwatani.
bajiibo ma9i.

biftah $santa.

bnistriih halla.

bidill ’ahmad 9al’uteel.
bana”i lli biddi yyaa(h).
bib’u hoon.

jibli tneen ’ahwe.
"istriili badle.

bukra bijiibu lbadle.
na”i badle mniiha.

‘eemta bitsuuf lbeet ?

bti9raf saa9aati mniih ?

wa”if hoon.

xallii(h) lef him
xalliiha let her
xallithum let them
xalliini ’as’alhum.
xalliina nisrab ’ahwe.
bastri badle.

bnib’a hoon.
bnistanna ’ahmad.
birauhu ma9 ahmad.
biiju bukra.
bisaa9du ‘ahmad.
btis’alo.

btis’alni.
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7. In each of the following sentences replace the word in pa-
rentheses by the appropriate form of yyaa- plus pronoun
ending. The first two are completed.

(1) badtiik (ljariide).
(2) basuflak (ahmad).
bajiblak (Ibadle) bukra.
bas’allak (yuusif).
striili (ljakeet).

ftahli (Ibaab).
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badtiik yyaaha.

basuflak yyaa(h).

huttilli (ssagaayir) 9altaawle.
‘alla yxalliilak (wilaadak).
"adtiini (Imuftaah).

jibli ('umsaan).

UNIT 14 « At the tailor's.

PATTERN SENTENCES

Persons: W: Mr. West; A: Ahmad; R: Rashed.

tailor
W: Now, Ahmad, 1 want you
to find me a good tailor.
close to
far from
station
A: 1 know a good tailor near
the station.
W: Are you free to go now ?
A: Certainly. Certainly.

(At the tailor’s)

A: Hello, Sayyid Rashed.
R: Hello, Sayyid Ahmad.
Welcome. You honor us.
A: We are honored (in reply).
How are you these days ?
R: Let us thank God. Not bad.
A: I'd like to introduce you to
Mr. West.
Mr. West is a journalist

from America.

xayyaat
halla, yaa ’ahmad, biddi yyaak
tlaa’iili xayyaat mniih.
'ariib min
b9iid min
mhatta
ba9raflak xayyaat mniil,
’ariib min limhatta.
faadi nruuh halla ?

ma9luum. maSluum.

marhaba, yaa sayyid raasid.
marhabteen, sayyid ’ahmad.
’ahlan wasahlan. sarraftuuna.
tsarrafna. kiif haalak
haliyyaam ?

nuskur ‘alla. mis battaal.
bahibb 'a9arrfak 9ala mistir
west.,

mistir west suhufi min

’ameerka.
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R: I'm honored. You're very
welcome.
prosperous, successful
A: How’s business ?
Prosperous ?
R: Well, it's not very good.
business
people
money
Business is at a standstill,
and people haven't any
money.
service
Now, can I do anything for
you ?
piece
A: Why, yes. We have a piece
of cloth with us.
cut out a garment
And Mr. West wants you
to cut a suil out of it for
him.
R: Welcome. With pleasure.
color
It’s a very nice color.
I take
measurement
If you please, I'll take your

measurement, Mr. West.

118 (Unit [4)

tsarrafna, "ahlan wasahlan.

mwaffa’

kiif suglak ? nsaalla mwaffa’ ?

saddi’, mis ktiir mniih.
"asgaal
naas
masaari

1'asgaal waa’fe, winnaas maa

fii ma9ha masaari.

xidme

halla, btu’umra §ii xidme ?

sa’fe
saddi’. fii ma9na sa’fit
‘maas.

fassal bifassil
wmistir west, biddo tfassillo

yyaaha badle

'ahlan wasahlan. bikull suruur.

loon
loonha ktiir hilu.
"aaxud
‘yaas
tfaddal ’aaxud ’yaasak, yaa

mistir west.

A : How much are you going
to charge for it?
as much as, whatever
IR: Whatever you want.
it means, that is, well...
A: Well, how much ?
as much as, as

IR: As much as I charged you
last month.

A: All right.

to my place
Monday
fitting

R: (To Mr. West) Could you
come here Monday to have
a fitting ?

what, which, any
be convenient, be
suitable

W: What time is convenient
for you?

R: Any time after five o’clock.
(To one of his boys) Zaki,
go get us three coffees.

necessary

bother

yourself

effendi (a term of
address)

’addees rahtaaxud 9aleeha ?

’add maa
'add maa bitriid.
ya9ni
ya9ni, 'addees ?
mitil maa
mitil maa 'axatt minnak ’abil
sahir.
tayyib mniih.
la9indi
yoom tlineen
proova
mumkin tiiji la9indi yoom

ttineen, taaxud proova ?

‘ayy

naasab binaasib

‘ayy wa't binaasbak ?

‘ayy wa’t ba9d ssaa%a xamse.
yaa zaki, ruuh jibilna tlaate
"ahwe.

daruuri

gallab bigallib

haalak

‘afandi
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A: It’s not necessary to bother mi$ daruuri tgallib haalak, 2. Color adjectives

yourself, Rashed Effendi. yaa raasid (")afandi. masc. fem. plural
trouble, bother galabe hlack ‘aswad sooda suud
at all (with negative) wala blue ‘azra’ zar’a zuru’

R: It's no trouble at all. You're maa fii wala galabe. ’ahlan green ‘axdar xadra xudur

very welcome. wasahlan fiikum. red ahmar hamra humur
A: & W: Always. (Expression daayme. white ‘abyad beeda i)iid

said after drinking coffee yellow "asfar safra sufur

and returning the cup.) brown binni binniyye binniyyiin
R: Two healths (in reply). sahhteen. gray ramaadi ramaadiyye ramaadiyyiin

(N. B. The expression daayme is not used if there is misfortune
in the family of the host.) 3. Sewing needs

sing. plural
Additional vocabulary button zire zraar
needle ‘ibre ‘ubar
1. Days of the week pin dabbuus dababiis
Sundav (yoom) I'ahad scissors m’ass m’assaat
Monday (yoom) Htineen thimble kustbaan  kasaatbiin
Tuesday (yoom) ttalaata thread xeet xiitaan
Wednesday (yoom) I'arba9a
Thursday (yoom) Ixamiis STRUCTURE SENTENCES
Friday (yoom) ljum9a 1. Noun annexion
Saturday (yoom) ssabt
the newspaper of today jariitt lyoom
Who took today’s newspaper ? miin ’axad jariitt lyoom ?
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don’t forget
the key of the door
Don’t forget to bring the door
key with you.
the office of tourism
Go to the Office of Tourism.
the head man of the
municipality
Do you know the new mayor?
the age of your daughter
How old is your small
daughter ?
the kind of cloth
What kind of cloth do you
want ?
the car of whom
‘Whose car is this ?
an official of a government
Mr. Haddad is a government
official.
a piece of cloth
‘We have a piece of cloth
with us.
an officer of aviation
Mr. West was an air force

officer.
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laa linsa

muftaah lbaab
laa tinsa djiib ma9ak muftaah
Ibaab.

maktab ssiyaaha
ruub 9amaktab ssiyaaha.

ra’iis lbaladiyye

bti9raf ra’iis lbaladiyye jjdiid?
9umur bintak

Sun Qumur bintak zzgiire ?

jins li'maas
Suu jins li'maas lli biddak
yyaa(h) ?

sayyaarit miin
sayyaarit miin haadi ?

mwazzaf hukuume
ssayyid haddaad mwazzaf
hukuume.

Sa’fit ‘'maas

fii ma9na $a’fit 'maas.

zaabit tayaraan
mistir west kaan zaabit

tayaraan.

the head man of the office ra’iis maktab ssiyaaha

of tourism

Do you know the head of the bti9raf ra’iis maktab ssiyaaha?

Office of Tourism ?

GRAMMAR

I. Noun annexion

A frequent construction in Arabic is one consisting of two or
more nouns in a closely-knit arrangement called annexion. This is
a translation of the Arabic grammatical term ‘idaafe. An example
of annexion is the noun mwazzaf official and the noun hukuume
government in the phrase mwazzaf hukaume a government official.

The annexion construction has the following special charac-
teristics :

(1) The prefix for «the,» or a pronoun ending, may occur
only once in the construction, and then only with the last noun.
For example, with maktab office and mudiir director in that order
we have the following possibilities : maktab mudiir a director’s
office ; maktab Imudiir the director’s office ; with a pronoun ending,
maktab mudiirna our director’s office.

(2) Each noun «governs» the immediately following noun,
which is «dependent.» All feminine T-nouns in a governing po-
sition have the combining form in -(i)t. For example, maktabe
library and mudiir director combine as maktabt lmudiir the di-
rector’s library.

(3) If the last noun is definite (i.e. has the prefix for «the,» or
a pronoun ending, or belongs to the class called proper nouns),
the construction as a whole is grammatically definite ; otherwise
it is grammatically indefinite. For example, Qumur bintak the age
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of your daughter and sayyaarit ‘ahmad Ahmad's car, are definite ;
sa’'fit 'maas a piece of cloth is indefinite.

(4) An accompanying adjective follows the construction and
modifies only one of the nouns. For example, Qumur bintak zzgiire
the age of your small daughter, sayyaarit 'ahmad jjdiide Ahmad’s
new car, and $a'fit ‘'maas hilwe a nice piece of cloth.

In meaning, the Arabic annexion phrase is the equivalent of
various constructions in English: constructions with the possessive,
as in the girl's age ; constructions with «of,» expressing a similar
relation, as in the age of the girl ; noun phrases, as in the door-
key (= the key of the door ).

2. Suffix tense verb classes — 11

In the Grammar of Unit 13 we discussed the Regular class.
In what follows we discuss the remaining three classes:
Doubled, Hollow, and Weak.

(1) Doubled. The example is dall he directed.

he dall

she dallat

they dallu

you (m) dalleet

you (f) dalleeti

you (pl) dalleetu

1 dalleet

we dalleena

The verbs of this class have in the «he» form a stem that ends
in a double consonant preceded by short a.

Before subject markers beginning with a consonant this stem
is «extended» by -ee- (e.g. dalleet, dalleena).

Most of these verbs have doubled roots.
Like dall (bidill) direct :
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habb (bihibb)  like, love
hatt (bihutt) pul

(2) Hollow. The examples are : $aaf he saw, jaab he brought,
staraah he rested.

he Saaf jaab staraah
she Saafat  jaabat  staraahat
they saafu  jaabu staraahu
you (m) Suft jibt staraht

you (f) Sufti  jibti starahti
you (pl) Suftu jibtu starahtu
I Suft jibt staraht

we sufna jibna starahna

The verbs of this class have in the «<he» form a stem that
ends in a single consonant preceded by long aa.

Before subject markers beginning with a consonant this long
aa is replaced by a short vowel (e.g. suft, sufna).

The replacement short vowel is « if the corresponding prefix
tense has long uu (e.g. 3aaf bisuuf); it is { if the corresponding
prefix tense has the simple pattern -ii- (e.g. jaab bijiib ) ; it is a if
the corresponding prefix tense has a pattern complex (e.g. staraah
bistriih).

All these verbs have hollow roots.
Like 3aaf (bisuuf) see :

kaan (bikuun) be

raah (biruuh) go

zaar (bizuur) visit
Like jaab (bijiib) bring :

baa9 (bibii9) sell

saar (bisiir) become
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Note: Omitted is the suflix tense of biriid wanf; its
occurrence is rare.

(3) Weak. The examples are: masa he walked, bi’i he stayed :

he masa bi’i
she masat bi’yat
they masu bi’yu
you (m) maseet biit
you (f)  maseeti b'iiti
you (pl) maseetu b’iitu
I maseet b'iit
we maseena b’iina

The verbs of this class have in the «he» form a stem that
ends in a vowel, -a or -i.

The -a drops before subject markers beginning with a vowel
(e.g. masat, masu), and is replaced by -ee- before subject markers
beginning with a consonant (e.g. maseet, maseena ).

The -i becomes y before subject markers beginning with a
vowel (e.g. bi'yat, bi’yn) and -ii- (with loss of the first i) before
subject markers beginning with a consonant (e.g. biit, b’iina).

All these verbs have weak roots.

Like masa (bimsi) walk :

Stara

xalla

(bistri)
(bixalli)

buy

keep, allow

Omitted is the suffix tense of the verb ’aja biiji come. This verb
is somewhat irregular ; the forms are given in the Grammar of

Unit 7.

3. Prefix tense of 'axad and ’akal.

The prefix tense forms of 'axad fake and 'akal eat lose the
glottal stop (°) and have a stem beginning with long aa.

he byaaxud yaaxud
she btaaxud taaxud
they byaaxdu yaaxdu
you (m) btaaxud taaxud
you (f)  btaaxdi taaxdi

vou (pl) btaaxdu taaxdu
I baaxud ’aaxud

we bnaaxud naaxud

The command is xood, xud (m), xudi (f), xudu (pl). The

‘afta (byadti) give
hanna (bihanni) give joy
kaffa (bikafti) be enough
laa’a (bilaa’i) find, meet
na’'a (bina’’i) choose
stanna (bistanna) wait
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shorter form xud is used when a transition vowel is present. For
example, xood haada take this! as against xud iljariide take the
newspaper !

The verb ’akal eat behaves the same way : byaakul, btaakul,
yaakul, taakul, etc. The command is kool, kul, kuli, kulu.

Other verbs that have a glotlal stop as the first consonant of
the root do not behave this way. For example, ba’mur I order,
ba'ta9 I cut.
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DRILLS

Give appropriate replies to the following sentences.

bti9rafli ween fii xayyaat
mniih ?

kiif as9aaro ?

faadi nruuh halla 9ind
Ixayyaat ?

kiif Suglak ?

min ween Stareet hali’'maas ?

b’addees baa9ak Imitir ?
mumkin ’aaxud 'yaasak ?
mumkin tiiji la9indi yoom
ssabt taaxud proova?

‘ayy wa’'t binaasbak ?

mi$ daruuri tgallib haalak.

In the following sentences replace yoom ssabt by different

days of the week.
mumkin tiiji la9indi yoom
ssabt ?

raasid kaan hoon yoom

ssabt.

raayih yzuurna yoom ssabt.
sufto fii beeruut yoom ssabt.
$uu ra'yak nruuh 9al'uds yoom

ssabt ?

rjivt min beeruut yoom laa’cet beet muiily.

ttalaata. stareet lbadle min 9ind raasid.
fhimt kullsi. nsiit "as’alak 9anno.
sakkart lmaktabe. nsiit "asakkir Imaktab.
saa9alt 'ahmad. ’ijiit maY raasid.
ruht 9abeeruut yoom ljum9a. ’ijiit fii sayyaarto.
zurt fitha mahallaat ktiire. kunt 9indak yoom I'arba9a.
kunt fis$aam kamaan.

’ahmad $ufto fii halab.

sarli yoomeen maa Suftak.

In each of the following sentences replace the suffix tense «he»
form of the verb by the suffix tense «she» form. The first two
are completed.

(1) maa sa’al ahmad.
(2) fihim kullsi.
lees fatah lbaab ?

maa sa’lat ’ahmad.
fihmat kullsi.
feen hatt lburneeta ?

In each of the following sentences replace the suffix tense «I»
form of the verb by the suffix tense «we» form. The first two
are completed.

(1) ’axatt lbadle min 9ind ‘axadna lbadle min 9ind
Ixayyaat. Ixayyaat.

(2) stareet lbadle min

beeruut. beeruut.

Stareena lbadie min

lissa ma bi9t 1beet.
jibt kulisi ma9i.
hatteet ljaraayid hoon.

’akalt hoon mbaarih.
fataht ssababiik.
maa ’axatt 'umsaan.

’axatt lbadle. maa xalleeto yruuh 9al9iraaq.
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'axad ssayyaara.
“akal ktiir.

riji9 yoom ljum9a.
sakkar libwaab ?
saa9ad ‘ahmad.

raah 9alimhatta.

zaar l'uds.

kaan fii "ameerka ’abil
santeen.

maa baa9 lbeel.

laa’a beet mniih ?

maa xallaa yruuh 9al9iraaq.
stara badle jdiide.

nisi yis'alni.

nisi ysakkir $subbaak.

kiif ’aja ?

’aja ma9ak ?

‘aja zaarni filqaahira.
’eemtan $aaf raasid ?

jaab kullsi ma9o.
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Go through the sentences of Drill 4 replacing the suffix tense

«he» forms of the verbs by «they» forms. For example :

(1) maa sa’al ’ahmad.
(2) fihim kullsi.

maa sa’alu "ahmad.
fihmu kullsi.

In each of the following sentences replace the prefix tense

verb forms by the corresponding suffix tense forms. The first

two are compleled.

(1) lees maa btis’al yuusif ?
(2) raayih dzuur raasid?
bisaa9idni bkullsi.

fii "ayy mat9am rahtaakul ?
rahyaaxud minni tlat
dananiir.

’ayy saa%a raayhiin tirja9u
9al'uteel ?

basaa9id raasid.

baruuh ma%hum yvoom

ttineen.

annexions.

jariitt lyoom
muftaah $santa
maktab Imudiir
si9r Imitir

9umr lbint likbiire
9umur bintak

maktab ssiyaaha

130 (Unit 14)

lees maa sa’alt yuusif ?
zurt raasid ?

hiyye bitkuun filbeet ssaa%a
sitte.

raayhiin nzuur ‘ahmad.
miin bijiib raasid hoon ?
binxalli ssayyaara ma9
‘ahmad.

bistriili badle jdiide.

nsaalla bilaa’i sugnl.

Give the English equivalents of the following Arabic noun

mustasaar ssafaara
safrit "ahmad
mwazzaf hukuume
mwazzaf lhukuume
naa’ib "unsul
mudiir bank

zaabit tayaraan

In each of the following sentences replace the expression
in parentheses by a pronoun ending. The first two are
completed.

(1) haadi saa9it (ahmad)? haadi saa9to ?

(2) suu si9r (Ibadle) ? suu si9irha ?

beet (Imudiir) hunaak. suu 9umr (lbint) ?

suft sayyaarit (raasid) hoon ? kiif sugul (raasid) ?

kiif kaanat safrit (yuusif) ? kiif haal (wlaadak) ?

feen beel (ssayyid raasid) ? beet (ssafiir) ’ariib min hoon.

suu 9umr (lwalad) ?

(Unit 14) 131



UNIT I5 « Speaking Arabic.

PATTERN SENTENCES

speak
You speak Arabic well,
Mr. West.
Well, I speak a little bit.
tell
learn
Tell me, where did you learn
Arabic ?
university
1 learned it in an American
university.
seem, appear
school
teach
It seems that you have a lot of
schools that teach Arabic.
currently
be concerned
Yes, they're very concerned
these days.
read
write
Do you read and write, too ?

reading

132 (Unit 15)

haka bihki
btihki 9arabi mniih, yaa
mistir west.
ya9ni. bahki swayy.
"aal bi'uul
t9allam bit9allam
‘ulli. feen t9allamt 19arabi ?

jaam(i)%a
saddi’. t9allamto fii jaam9a
’ameerkaaniyye.

zahar bizhar

madrase, pl. madaaris

9allam bi9allim
bizhar fii 9indkum madaaris
ktiire bit9allim 9arabi.

9am-

htamm bihtamm
na%am. 9ambihtammu ktiir
haliyyaam.

’iri bi'ra

katab buktub
bti’ra wibtuktub kamaan ?

‘raay(e)

Well, I'm not so bad in reading.

difficulty
writing
But I have difficulty in writing.
teacher, professional man,
maestro
Who's the teacher that taught
you?
an Arab
An Arab or an American ?
An Arab.
nane
What's his name ?
His name’s Abdallah Salem.
Do you know him ?
hearing, having heard
I've heard about him.
personally
But I don’t know him
personally.
study
How long have you been
studying Arabic ?
approximately

About two years.

ya9ni. fili'raay mis batiaal.
s9uube
ktaabe

bass 9indi s9uube filiktaabe.

‘ustaaz

miin 1'ustaaz 1li 9allamak ?

’ibin Yarab
’ibin 9arab, willa "ameerkaani?
"ibin 9arab.
’isim
Suu ’ismo ?
’ismo 9abdalla saalim.
bti9rafo ?
saami9
saddi’. saami9 9anno.
Saxsiyyan

bass, maa ba9rafo Saxsiyyan.

daras budrus

’addee$ sarlak btudrus 9arabi?

ta’riiban

ta’riiban santeen.
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Additional vocabulary

language
dialect

colloquial (Arabic)

Classical (Arabic)
English

French

German

Italian

Russian

Spanish

STRUCTURE SENTENCES

I. Negative commands

don’t go

Don’t go with him,
don’t bother

Don’t bother yourself.
don’t forget

Don’t forget to ask him.
don’t go

Don't go with him.
don’t bother

Don’t bother yourself.
don’t forget

Don’t forget to ask him.
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luga pl. -aat

lahje pl. -aat

Huga 19aammiyye or
lluga ddaarje

lluga lfusha

’ingliizi

fransaawi

’almaani

tilyaani

ruusi

sbanyooli

laa truuh

laa truuh ma9o.
laa tgallib

laa tgallib haalak.
laa tinsa

laa tinsa tis’alo.
laa truuhi

laa truuhi ma9o.
laa tgallbi

laa tgallbi haalik.
laa tinsi

laa tinsi tis’alii(h).

don’t go laa truuhu
Don’t go with him. laa truuhu ma9o.
don’t bother laa tgallbu

Don’t bother yourselves. laa tgallbu haalkum.

don’t forget laa tinsu

Don’t forget to ask him. laa tinsu tis’aluu(h).

GRAMMAR

1. Negative commands

A dependent prefix tense verb in the «you» form preceded
by laa no has the ‘meaning of a negative command : laa truuh
maYo do not go with him !

2. Place nouns

A given pattern may be associated with a specific added
feature in such a way that it is best to regard the combination asa
unit. Such a combination is called a pattern complex.

One very common added feature of this sort is a prefixed m-,
which occurs with a variety of patterns: maktab, masguul, mwazzaf,
mit'assif, mudiir, mulhaq, muftaah.

One very common pattern complex of this sort is ma--a- (and
its variant ma--i-), which often has the meaning «place of or for
the action or state indicated by the root». This pattern, like most
others, has variants depending on the root type. With this pattern
may also occur the feminine ending -e/-a.

The following lists show place nouns that have occurred in
Units 1-15, plus a few others that contain roots that have
appeared in words in those Units.
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(1) Regular roots : pattern ma--a- and ma--i-.

place noun root

mafra’ cross roads fr’ separating
maktab  office ktb writing
masgal workshop §gl working
mat9am  restaurant t9m tasting
maw'if stopping place wf stopping
ma9mal  factory 9ml doing
madrase  school drs sludying
mahkame court hkm ruling
maktabe library ktb wriling
(2) Doubled roots : pattern m(a)-a--.

malall  place hll taking place of
mhatta station hit putting

(3) Hollow roots : paltern ma-aa-.
mataar airport tyr flying
mazaar  shrine ZwWr visiting

(4) Weak roots : pattern ma--a.

mamsa  corridor msy walking
masta winter resort Stw winter
DRILLS

I. Give appropriate replies to the following sentences.

btihki 9arabi ? miin 9allamak 9arabi ?
feen t9allamt 19arabi ? kam sane sarlak btit9allam
bti'ra wibtuktub kamaan? 9arabi ?
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fii 9indkum madaaris ktiire kam sane sarlak btihki 9arabi?

bit9allim 9arabi ?

Go through the following sentences, replacing -ak you (m) by
-kum you (pl), changing anything in the rest of the sentence
that needs to be changed. The first two are completed.

(1) ‘alli biddo ysaa9dak. "alli biddo ysaaQidkum.
(2) kam sane sarlak btihki kam sane sarlkum btihku
9arabi ? 9arabi ?

‘ayy wa't binaasbak ? sufnaak fii masir.

miin 9allamak 9arabi ? ‘eemta zaarak ‘ahmad ?
’ahmad sa’alni 9annak. ‘addees sarlak filjaam9a ?

bahibb 'a9arrfak 9assayyid barja9 ’aaxdak ba9id saa9a.
9abdalla.

Go through the following sentences, replacing -o/(-h) him by
-hum them, changing anything in the rest of the sentence
that needs to be changed. The first two are completed.

(1) ’ayy wa’t binaasbo ? ‘ayy wa’t binaasibhum ?

(2) mumkin tsaa9do ? mumkin tsaa9idhum ?

miin 9allamo 9arabi ? mumkin tsaa9duu(h) ?
bti9rafli $ii 9anno ? mumkin taaxdo mnil'uteel ?
kam sane sarlo budrus feen laa’eeto ?

9arabi ? stanneeto filimhatta.
bti9rafo Saxsiyyan ? nsiit 'ajiblo liktaab.

saddi’. saami9 9anno. sa’alt ’ahmad 9anno ?

maa ba9rafo $axsiyyan. ‘addees sarlo filmadrase ?
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illustrated in the first two.
(1) ruuh maYo.

(2) bihki 9arabi mniih.
'istri badle min 9ind raasid.
‘is’al 9anno.

xud ljariide.

hakeet ma9o.

ba9rafo mniih.

basadd’o.

‘riit ljariide.

Change each of the following sentences into the negative, as

laa truuh maYo.

maa bihki 9arabi mniih.
huit $santa Jattaawle.
stanna 9abdalla.

tadaal lyoom.

bi9allim 9arabi.

‘akalt ktiir.

t9allamt ktiir.

In each of the following sentences change the «you (m)» verb

form to the «you (pl)» form, as illustrated in the first two.

(1) 9ala ’ayy baaboor 'ijiit?
(2) suu bit'uul ?

fii 'ayy madrase hatteet
wlaadak ?

lees fataht lbaab ?

min feen Stareet li'maas ?
ma9 miin ruht 9ala beeruut?
fii ’ayy jaam9a t9allamt
9arabi ?

riit ljaraayid ?

9ala ’ayy baaboor ’ijiitu ?

suu bit'uulu ?

suu "ult ?

bti'ra wibtuktub kamaan ?
fii ’ayy madrase btit9allam
9arabi ?

btihki 9arabi mniih.

ween darast 9arabi ?

suu 9ambtadrus halla ?

hakeet ma9 'ustaaz ?

In each of the following sentences change the «he» form of

the verb to the «they» form. The first two are completed.
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(1) daras Yarabi filmadrase.
(2) Suu bi'uul ?

Sun ’aal ?

katab la’ahmad.

ma9 miin raah 9ala beeruut?
fii ’ayy madrase hatt wlaado ?

9ala ’ayy baaboor ’aja?

darasu Qarabi filmadrase.
Suu bi'uulu ?

'iri ljariide.

t9allam 9arabi fii ’ameerka.
bi'ra wbuktub kamaan ?
biddo yihki ma9 Imudiir.

miin 9allamo ?
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Unit 16 « Buying fruits and vegetables.

PATTERN SENTENCES

Good morning, Abu Khalil.
Good morning, Mr. West.
health
How’s your health today ?
So-so.
Is business good ?
good, fine
Fine, praise God.

We need a few vegetables.
What do you have that's new?
fresh (invariable adj.)

Everything I have is fresh.
box
tomatoes
as you wish
I've just received a box of
tomatoes that you'll like.
kilo
ukiyeh (200 grams)
Fine. Put out two kilos for me.
Do you want something else ?
Yes, give me a kilo of squash.

beans
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sabaah Ixeer, ’abu xaliil.
sabaah nnuur, yaa mistir west.
sihha.
kiif sihhtak lyoom ?
maasi lhaal.
nsaalla 35ugl mniih ?
kwayyis
kwayyis, lhamdu lillaah.
laazimna §wayyit xudra.
suu fii 9indak §ii jdiid ?
taaza
kullsi 9indi taaza.
sandun’
bandoora
9ala keefak
halla ’ajaani sandun’ bandoora
9ala keefak.
kiilo
wiyye
tayyib. huttilli tneen kiilo.
btu’'mur $ii taani ?
na%am. 'a9tiini kiilo kuusa.

luubya

And two kilos of beans.
cabbage
And three kilos of cabbage.
llave you also got some good
fruit ?
whatever
Of course, of course. There’s
whatever you want.
a watermelon
All right. Give me a small
watermelon.
go up, come out, amount
to
Now, how much does our
account amount to ?
It amounts to three pounds
and a quarter.

send

Please send them to the house.

Gladly.

Additional vocabulary
I. Vegetables

artichokes

beans (dried)

beans (Spanish beans)
beets

witneen kiilo luubya.
malfuuf
witlaate kiilo malfuuf.
fii 9indak kamaan fawaakih
mniiha ?
‘ee$ maa
ma%luum. ma%iuum. fii ’ees
maa biddak.
battiixa

tayyib. "a9tiini battiixa zgiire.
tili9 bitla9
halla, $uu bitla9 hsaabna ?

bitla9 9aleek, tlat liiraat
wrubu9.

ba9at bib9at
min fadlak, b9atli yyaahum
Qalbeet.
tikram.

’ardi Sooki
fasuulya
fuul

Samandar
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cabbage
carrots
cauliflower
chickpeas
cucumbers
eggplants
garlic
lettuce
mint

okra

olives
onjons
parsley
peas
potatoes
radishes
spinach

turnips

2. Fruits

apricots
cherries
lemons
mulberries
oranges

peaches
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malfuuf
jazar
’arnabiit
hummus
Xyaar
beetinjaan
tuum
xass
na9na9
baamya
zeetuun
basal
ba’duunis
bazeella
bataata
fijil
sabaanix
lift

mi$mis$

karaz

leemuun haamid
tuut

burd’aan

durraa’

penrs
plums
atrawberries

thngerines

3. Meat and fish

heef
chickens
ham
lamb
liver
pork
shrimp
turkey

veal

STRUCTURE SENTENCES

1. Collective nouns

Do you have watermelons?
We have fresh fish today.
Oranges are cheap these days.
There are bananas and apples
nnd grapes and figs.

I don’t like eggs.

njaas
Xuux
freez

yuusif "afandi, "afandi

lahim ba’ar
jaaj
jamboon
lahim xaruunf
kibde

lahim xanziir
‘reedis

diik habas
lahim 9ijil

fii 9indkum battiix ?

fii 9inna lyoom samak taaza.
Iburd’aan rxiis haliyyaam.
fii mooz, wtuffaah, w9inab,
wtiin.

maa bahibb lbeed.
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2. Unit nouns

Give me a little watermelon.
Give me just one fish.

How many oranges did you
take with you ?

Have an apple.

How many eggs do you give
me for a pound ?

Give me three watermelons.
Put out four fish for ne.
Give me six oranges.

1 ate three apples.

Six eggs for a pound.

3. Unit expressions

grain, seed, berry
a tomato
a cherry
an apricot
a fig
a grape
Give me a tomato.
head
an onion
a radish

Give me an onion.
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“aOtiini battiixa zgiire.
*a9tiini bass samalke.

kam burd’aane ’axalt ma9ak ?

xood tuffaaha.

kam heeda bta9tiini bliira ?

’a9tiini tlat battiixaat.
huttilli ’arba9 samakaat.
a9tiini sitt burd’aanaat.
“akalt tlat tuffaahaat.

sitt beedaat bliira.

habbe

habbit bandoora

habbit karaz

habbit mismis

habbit tiin

habbit 9inab
’a9tiini habbit bandoora.

raas

raas basal

raas fijil

’aftiini raas basal.

GRAMMAR

I. Collective nouns

Arabic has a class of nouns called collectives. These nouns
indicate a species of object, not an individual specimen. An
cxample is beed eggs. The typical collective noun is masculine in
gender (e.g. beed) and has no pluaral.

Accompanying many collective nouns is a unif noun. This
noun indicates an individual specimen, not the species as a whole.
An example is beeda an egg. The typical unit noun is feminine
in gender (e.g. beeda) and has a dual (beetteen) and a plural
(beedaat). The plural is usually in -aat.

The collective noun with the prefix for «the» includes in its
meaning all the specimens: bithibb lbeed do you like eggs?
Without the prefix for «the» it means some of the specimens :
bithibb beed would you like some eggs ?

Some collective nouns lack an accompanying unit noun (or
have one that is not frequently used). These often use an annexion
phrase to indicate an individual specimen: habbit bandoora
a tomalo, raas basal an onion.

DRILLS

. Give appropriate replies to the following sentences.

kiif sihhtak ? bte’'mur $ii taani?
nsaalla $3ugl mniih ? fii 9indkum xass ?
Suu fii 9indak sii jdiid ? suu bitla9 hsaabna?

2. In each of the following sentences replace kuusa by the name

of another vegetable or fruit.

laazimna $wayyit kuusa. min ween bidjiib lkuusa ?

(Unit 16) 145



huttilli tneen kiilo kuusa. maa bahibb lkuusa.
min fadlak, ’a9tiini tneen fii 9indak kuusa ?

kiilo kuusa.

In each of the following sentences replace the noun in
parentheses by the appropriate pronoun ending. The first two
are completed.

(1) jaabu (ssayyaara) jaabuuha maShum.
maYhum.
(2) Sufna (’abu xaliil) fii Sufnaa fii beeruut,
beeruut.

sa'alu (Pustaaz) 9an Imadrase. maa laa’'u (‘ahmad).

hattu (wlaadhum) filmadrase. sa’alna (I'ustaaz) 9anno.

9allamu ("ahmad). hatteena (lbint) filmadrase.
maa bi9rafu ("ahmad) lissa maa zurna (I'ustaaz).
Saxsiyyan. jibna (ssanduu’) 9albeet.
zaaru (I'ustaaz). laa’eena ('ahmad) filbeet.
Saafu (bintna) fil’uds. nsiina (ljaraayid).

lees baa9u (lbeet) ? ‘axadu (ssayyaara).

For each of the following verbs in the suffix tense «he» form
give the prefix tense «he» form. The first example of each
group is completed, and all the verbs within any one group
work the same way.

samah bismah ’addam bi’addim masa bimsi
sa’al ‘axxar haka
fatah 9allam

sakkar
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katab buktub
‘amar

Sakar

daras

riji9 birja9
sirib

9imil

fihim

9irif

tili9

raal) biruul
zaar

Saaf

kaan

jaab Dbijiib
saar

baa9

bi'i
nisi

iri

bib’a
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UNIT 17 « Invalids.

PATTERN SENTENCES

(Visiting Abu Najib)
Abu Najib

Good morning, Abu Najib.
Abu Akram

Good morning, Abu Akram.

your safety (an expression

said to a person who is
sick)

my brother (an informal
term of address used
among equals or to an
inferior)

Your safety, my friend.

May God keep you (in reply).

problem
It's nothing serious, I hope.
What’s the matter ?
simple
A simple matter, praise God.
cold
I have a slight cold.
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‘abu najiib

sabaah Ixeer, yaa "abu najiib.

abu 'akram

sabaah lxeeraat, 'abu ’akram.

salaamtak

axi

salaamtak, yaa ’axi.

‘alla ysallmak wyihfazak.
mas’ale

xeer niaalla.

$uu Imas’ale ?
basiit

basiita, lhamdilla.
rasih

ma9i $wayyit rasih.

better
Are you better today ?
Praise God. I'm a little better.
fever
The fever went away today.
be upset
when
hear
that you
sick
Really, I was very upset when

I heard that you were sick.
bed

How long have you been in
bed ?
[t's been two weeks.
by God (here a mild
interjection)
[ just heard yesterday that you
were ill.
doctor
Because they told me the
doctor was at your place.
yes
strike

needle

'ahsan
nsaalla "ahsan lyoom ?
lhamdilla, "ahsan $wayy.
haraara or sxuune
lyoom, raahat lharaara.
zi9il biz9al
lamma(n)
simi9 bisma9
‘innak
mariid
saddi’. z9ilt ktiir lamma smidt
innak mariid.
farse

’addees sarlak filfarse ?

sarli jumi9teen,

wallaahi, walla

wallaahi, bass mbaarih smi9t
innak mariig.

duktoor
li'anno ’aaluuli dduktoor kaan
9indak.

‘aywa

darab budrub

‘ibre
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give an injection
Yes, he came and gave me an
injection.
medicine
And gave me some medicine.
get up
I hope you'll be all right soon.

Thank you (in reply).

( Inquiring about Abu Akram )

How’s Abu Akram’s health ?

He isn’t very well.

What’s wrong with him ?
influenza

He has the flu.

And he has a fever.

Well then, why doesn’t he go

to the hospital ?

He is in the hospital.

And he’s been there five days.

Well, why didn’t you tell me ?
think

Why, I thought that you knew.

Additional vocabulary
pain, ache '
ear ache
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darab ‘tbre

’aywa. 'aja darabni 'ibre.

dawa
wadtaani Swayyit dawa.
'aam bi'uum
tayyib, nsaalla bit'uum
9assalaame.

‘alla ysallmak.

kiif sihhit abu 'akram ?

saddi’. mi$ mniih ktiir.

suu maalo ?
‘influwenza

ma9o ‘influwenza.

w9alee haraara.

’izan, lees maa biruuh

9almustasfa ?

maa huwwe filmustasfa.

wsarlo hunaak xamis tiyyaam.

tayyib, lees maa ’ultilli ?
ftakar biftkir

wallaahi, ftakart 'innak bti9raf.

waja9
waja9 dineen

head ache
stomach ache
tooth ache
upset stomach
pill
thermometer

have an operation

STRUCTURE SENTENCES

I. Nisbe adjectives and nouns

The National Restaurant isn’t
bad.

Do you like Arabic food ?
Do you know the military
attaché ?

Where’s the American
Embassy ?

Please direct me to the Arab
Library.

Do you want a summer suit,
ar a winter suit ?

He studied in the American
University.

Where did you study the

Arabic language ?

waja9 raas

waja9 mi%de, waja9 batin
waja9 snaan

talabbuk mi9de

habbe, pl. hbuub
miizaan haraara

9imil 9amaliyye

Imat9am lwatani mis battaal.

bithibb I'akl 19arabi ?
bti9raf Imulhaq 19askari ?

ween ssafaara 'ameerkaaniyye?

min fadlak, dillni 9almaktabe
19arabiyye.

biddak badle seefiyye, willa
satawiyye ?

daras filjaam9a

I'ameerkiyye.

ween darast lluga 19arabiyye ?
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Mr. West is a journalist. mistir west suhufi. ‘ sihhi healthy sihha health

Where is there a good ween fii saa9aali mniih 9 ziraadi agricullural  ziraa9a agriculture
watchmaker ? sahaali journalistic sahaafe journalism
What's this in Arabic ? Suu haada bil9arabi ? Il the underlying noun regularly has the prefix for «the»,
Do you speak French ? btihki fransaawi ? this prefix is dropped in the nisbe.
Where’s the English Consulate? ween lunsliyye lingliiziyye ? Saami Damascene $saam Damascus
Yiraaqi lraqi 19iraaq Iraq
‘urduni Jordanian lurdun Jordan
GRAMMAR
Occasionally there is a change in the underlying stem.
[. The nisbe ‘ameerkaani American ‘ameerka America
fransaawi French fraansa France
The s.uﬂb.( -i, meaning «of, pertaining to, connected with» ; lilyaani Italian ‘iitaalya Italy
makes adjectives out of nouns. (Compare the -al of English salawi winter Sita winter
personal, the -ar of consular, the -ic of economic.) The Arabic vn‘
grammatical term for this kind of word is nisbe relation, propor- sanawi annual sane year
tion. Following tt rabi i i e
L ng the Arabic practice, we shall call them nisbe Occasionally the nisbe is formed from a plural noun.
adjectives. ’

The following lists show several types of nisbes, most of saa9aati watchmaker  saaYaat watches
which have occurred in Units 1-17. suhufi Jjournalist suhuf newspapers
nisbe underlying noun 9arabi Arab(ic) 9arab Arabs
watani national watan homeland The feminine of the nisbe always ends in -iyye, and the

lubnaani Lebanese lubnaan Lebanon plural usually ends in -iyyiin, though other plurals occur.
baladi municipal b

. P alad town masc. fem. plural
mahalli local mahall place
R . watani wataniyye wataniyyiin  national
Saxsi personal $axs person .

mahalli mabhalliyye mabhalliyyiin  local

The -e/-a of feminine T-nouns is regularly dropped before the seefi seefiyye seefiyyiin summer

nisbe suffix. , A . , .
ameerkaani ’ameerkaaniyye ‘ameerkaan American

daruuri necessary daruura necessity ‘ingliizi ‘ingliiziyye ‘ingliiz English
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The feminine form of a nisbe is sometimes used as an inde-
pendent noun, with a plural in -aat.

baladiyye municipality

‘unsliyye consulate

9amaliyye operation 3.
Saxsiyye personality

It is important to note that not all adjectives that end in -i are
nisbes. For example, the final -i of gaali expensive is part of the
root gly ; this is shown quite clearly in the feminine and plural
forms : gaalye, gaalyiin.

DRILLS

i. Give appropriate replies to the following sentences.

xeer nsaalla. suu lmas’ale ? kiif 1xidme filmustasfa ?
Suu maalak? nsaalla bit'uum 9assalaame.
nsaalla ’ahsan lyoom ? Saafak dduktoor ?

’addees sarlak filmustasfa? suft dduktoor ?
9aleek haraara ? ’eemta tli9%t min lmustasfa ?
lee$ maa 'altilli 'innak mariid?

2. In each of the following sentences replace the pronoun ending

-ha her by -o/(h) him, changing anything in the rest of the
sentence that needs changing.

maYha Swayyit rasih. ‘aja wdarabha ’ibre.

smi9t ’inha mariida. w’adtaaha Swayyit dawa.
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addees sarilha filfarse ? Suu maatha ?
'aaluuli dduktoor kaan ma%ha rash tiil.

Yindha. w9aleeha haraara.

In each of the following sentences replace the «she» form of
the verb by the «he» form, changing anything in the rest of
the sentence that needs changing. The first two are completed.
(1) bass mbaarih sim9at’inno bass mbaarih simi9 inno
mariid. mariid.

(2) ‘’aalatli dduktoor kaan "alli dduktoor kaan 9indo.
9indo.

sa’latni 9annak. nisyat tulli.

maa 9irfat ’innak hoon. ‘iryat filjariide 'innak hoon.
9imlat 9amaliyye. t9allamt ’ingliizi fii 'ameerka.
fihmat kullsi. saafato fii beeruut.

’aftato Swayyit dawa. 'aalatli maa $aafat hasan.
ftakrat 'innak bti9raf. "aalatli nisyat 'ismo.

bass mbaarih rij9at min hattathum fissayyaara.
Imustasfa. starat sayyaara jdiide.

maa xallato yruuh 9ala hakat ma9 ’abu 'akram.
bagdaad.

In each of the following sentences replace the word in
parentheses by a different nisbe adjective or noun.

fii 'ayy jaami9a t9allamt daras lluga (19arabiyye).
(9arabi) ? bithibb I'akl (19arabi)?
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stareet badle (seefiyye). btiYraf Imulhaq (19askari) ? katab buktab

btihki (fransaawi) ? ween ssafaara darab

zaarna lyoom waahad ('ameerkaaniyye) ? sakar

(ingliizi). suu haada (bil9arabi) ?

‘addam  bi'addim

5. Give appropriate replies to the following. 9arraf

"assalaamu 9alaykum. tsarrafna. sarraf

kiif haalak ? tfaddal zuurna filbeet. wa"af

tfaddal striih. ‘ana mistaa’lak ktiir. saa%9ad  bisaa9id

Sukran. Sarraftuuna. naasab

9an ‘iznak. daayme.

btismahli swayy ? mis daruuri tgallib haalak. |

xaatrak. hanii'an.

xaatirkum. mabruuk. ;

marhaba. ‘alla yxalliilak yyaahum. l

‘ahlan wasahlan. ma9 ssalaame.

sabaah Ixeer. lhamdilla 9assalaame.

masa lxeer. salaamtak.

6. For each of the following verbs in the suffix tense «he» form
give the prefix tense <he» form. The first example of each
group is completed, and all the verbs in any one group work
the same way.

‘axad byaaxud ‘ata9 bi'ta9 libis bilbas
‘akal fatah lizim
hafaz simi9
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kaan bikuun

’

aal

tsarraf bitsarraf
tfaddal

t9allam
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UNIT I8 « A political figure.

PATTERN SENTENCES

Sulayman ’Abdo
We're currently hearing a lot
about Sulayman 'Abdo.

article
And the newspapers have
written a lot of articles about
him.

that he
And they told me that he's
from your town.
Do you know him personally?

meet

time

several times
Yes, I've met him several
times.

man

please
And you'd like the man.

give a speech

problem
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sleemaan 9abdo
9ammnisma9 ktiir 9an
sleemaan 9abdo.

magqaale, pl. -aat
wiljaraayid katbat 9anno

maqaalaat ktiire.

’inno

w’aaluuli ’inno min

baladkum.

bti9rafo 3axsiyyan ?
jtama9 bijtmi9
marra, pl. -aat

9iddit marraat

na9%am. jtama9t ma9o 9iddit

marraat.
rijjaal
"ajab bi9jib
wirrijjaal bi9ijbak.
xatab buxtub

mas’ale, pl. masaa’il

Lasten to him give a speech on
the national problems.

move, shake

the world

a moving, a shaking
lle moves people profoundly.
And the people like him very
much.

the second time

elect

member

parliament
And this is the second time
they've elected him member
of parliament.

interest

people
Because with him the interest
of the people comes before
everything else.

if (contrary to fact)

poor, unfortunate

life

suffer
And if you knew how much
trouble the poor man has had

in his life.

‘ismaYo yuxtub filmasaa’il
Iwataniyye.

hazz bihizz

ddinya

hazz
bihizz ddinya hazz.

winnaas bihibbuu ktiir.

taani marra
ntaxab bintxib
Yudu
barlamaan
whaadi taani marra bintixbuu

9udu barlamaan.

maslaha
$a9b
Ii’'anno 9indo maslaht $8a%b

"abil kullsi.

law
maskiin
hayaah
t9azzab bit9azzab
wlaw ti9raf 'addees Imaskiin

t9azzab fii hayaato.
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father

rich

poor

ground, land

son

in order to
His father was poor and sold
his lands in order to educate
his son.

educated
Tell me, where was he
educated ?

the first thing

college
First of all he was educated in
the Arab College.

England

law
Later he went to England and
studied law.

work

court
When he returned he worked
in the court.

take place
elections
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‘ab
gani
fa’iir
’ard, pl. ’araadi
’ibin
hatta
abuu kaan fa'iir, wbaa9

‘araadii hatta y9allim ’ibno.

mit9allim

‘ulli. feen mit9allim huwwe ?

‘awwal $ii

kulliyye
‘awwal §ii, t9allam filkulliyye
I9arabiyye.

blaad lingliiz, ’ingiltra

huquuq, muhaamaah
ba9deen raah 9ablaad lingliiz,
wdaras huquug.

Stagal bistgil

mahkame

lamma riji9, stagal filmahkame.

saar bisiir

‘intixaabaat

And when the elections took
plaee they clected him mayor.
sincere
like
I'he man was sincere and not
hike the others.
be deceitful
He isn’t deceitful.
if only
responsible
thus, so
we would be
situation
If only all the responsible ones
were like that, we'd be in a

dilferent situation.

Additional vocabulary

knowledge, science
Accounting
Agriculture
(lommerce
Economics
l.ducation

Engineering

wlamma saarat lintixaabaat,
ntaxabuu ra’iis baladiyye.
muxlis
mitil
rrijjaal kaan muxlis, wmis
mitil geero.
tlaa9ab bitlaa9ab
maa bitlaa9ab.
yaareet
mas’uul
heek
lakunna
haale
yaareet kull Imas’uuliin heek,

lakunna fii geer halhaale.

9ilim, pl. Quluum
muhaasabe
ziraa9a
tijaara
"iqtisaad
tarbiye

handase
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History
Journalism
Literature
Medicine

Music

Philosophy
Political Science
Psychology
Religion, Theology
Sociology

STRUCTURE SENTENCES

{. Ordinal numbers

This is the first time I've come
here.

This is the second school he’s
gone to.

My office is the third office on
your right.

This is the fourth article the
newspaper has written.

Go to the third window.

dwelling
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taariix

sahaafe

‘adab, pl. ’aadaab
tibb

muusiiga

falsafe

9uluum siyaasiyye
9ilm nnafs
9uluum diiniyye

9ilm lijtimaa9

haadi ’awwal marra baaji
lahoon.

haadi taani madrase raah
9aleeha.

maktabi taalit maktab 9ala
‘iidak lyamiin.

haadi raabi9 maqaale katbatha
ljariide.

ruuh 9assubbaak ttaalit.

saakin

floor, story

I'm living on the second floor.

Go to the fourth floor.

GRAMMAR

I. Ordinal numbers

taabi’
’ana saakin fiftaabi’ ttaani.

ruuh 9Qattaabi’ rraabi9.

The Arabic ordinal numbers are as follows :

masc. fem.
‘awwal ‘uula
taani taanye
taalit taalte
raabi9 raab9a
xaamis Xaamse
saadis saadse
saabi9 saab9a
taamin taamne
taasi9 taas9a
9aasir 9aasre

first
second
third
fourth
fifth
sixth
seventh
eighth
ninth
tenth

When these words follow the noun they modify, they behave
as regular adjectives: $3ubbaak Utaalit the third window, I'uuda
ttaalte the third room. However, the ordinal frequently precedes
the noun. In this case, the ordinal is always masculine singnlar:
‘awwal marra the first time, taalit maktab the third office. No de-
finite rules can be given about which construction is preferred.
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katab  buktub

xatab
daras

riji9 birja9
simi9

Yirif

dall bidill
hazz

habb
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ntaxab  bintxib
stagal

jtama9

ftakar

xalla bixalli
kaffa

jaab bijiib
saar
baa9

UNIT |9 < Friends. Higher numbers.

PATTERN SENTENCES

Welcome, Hanna.
Welcome to you.
How are you ?
No-50.

sit

in order to

time
Giood. Sit down and let’s see.
I haven’t see you for a long
time.

family
llow's your family ?

greet

They send greetings.

May God keep you (in reply).

news
friend

What's the news of our

friends ?

Well, who do you want to

ask about ?

’ahla wsahla, vaa hanna.
‘ahla wsahla fiik.
kiif lhaal ?
maasi lhaal.
’a%ad bu'9ud
la-
zamaan
tayyib, 'u9ud lansauf.

min zamaan, maa Suftak.

"ahil
kiif ’ahl 1beet ?

sallam bisallim
bisallmu 9aleek.
‘alla ysallmak.

‘axbaar

saahib, pl. (a)shaab

suu 'axbaar 'ashaab ?

va9ni, miin biddak tis’al 9anno?
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Husayn and "Ali and Samir
and Ibrahim and Mahdi.
Slowly. One by one.

on his condition
Listen. Husayn is just as he
was.

teacher
He's a teacher in the
government school.

he wanted to go

Didn’t he want to go to Iraq?

but
Yes, but his wife wouldn't let
him.

weather, climate
She says the climate is too hot.
All right. And "Ali ?

leave

position, job

department
’Ali left his job in the
Department of Health.

clerk

And now he's a petly clerk
in the Orient Hotel.

168 (Unit 19)

hseen, w9alt, wsamiir, wibraa-
hiim, wmahdi.
Swayy, $wayy. waahad, waahad.
9ala haalo
'isma9. hseen, lissaato 9ala
haalo.
m9allim

m9allim, fii madrast lhukuume.

kaan biddo yruuh
maa kaan biddo yruuh
9al9iraaq ?

laakin
‘aywa. laakin marto maa
xallato.

ta’s
‘aal {ta’s Soob ktiir.
tayyib. w9ali ?

tarak bitrik

waziife

daa’ira
9ali, tarak waziifto fii daa’irt
ssihha.

kaatib

whalla, kaalib zgiir fii "uteel

ssarq.

Bul does he like his work ?
More or less.
And Samir ?
promote
As for Samir, I heard they
intend to promote him
because his work is good.
deserve
Believe me, he deserves it.
correct
That’s correct.
you had asked me
You had asked me about
Ibrahim.
travel
mother’s brother
Ibrahim went to Damascus to
his uncle’s.
arrange
broadcasting (station)
And his uncle got a job forhim
in the radio station.
And his wife went with him ?
Yes, and she works in the

radio station, too.

bass, mabsuu{ bsuglo ?
vayni.
wsamiir ?
ra”a bira”i
samiir, smigt bidhum yra"uu.

li'anno $uglo kwayyis.

staha” bistihi”
saddi’, bisthi".

mazbuut
haada mazbuut.

kunt sa’altni

kunt sa’altni 9an braahiim.

saafar bisaafir

xaal
braahiim saafar 9as$aam, 9ind
xaalo.

dabbar bidabbir

’izaafa
wxaalo dabbarlo watziife
fil'izaa9a.
wmarto raahat ma9o ?
‘aywa. whiyye, kamaan, btistgil

fil'izaa%a.
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Aund what’s the news of Mahdi?
Has he got a job ?
As for Mahdi, I saw him in
Beirut.
company
He works for a touarist agency.
get ready
travel
the United States
And he’s getting ready to go to
the United States.
What's he going to do there ?
1 think he’s going to study.
anyone
if
If you see any of them,
say hello to them for me.

May God keep you (in reply).

Additional vocabulary

Airline
electricity
Electric company
Oil Company
steamship

Steamship company
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wsuu "axbaar mahdi ?
nsaalla stagal ?

mahdi, Sufto fii beeruut.

sirke
bistgil ma9 sirkit siyaaha.
sta9add bist9idd
safar
lwilaayaat Imuttahide
w9ambist9idd lassafar,
lalwilaayaat lmuttahide.
Suu biddo yi9mal hunaak ?
baftkir biddo yudrus.
had(a)
Yiza
’iza bitsuuf had minhum,
sallimli 9alee(h).

‘alla ysallmak.

sirkit tayaraan
kahraba
sirkit kahraba
sirkit zeet
baaxira, pl. bawaaxir

sirkit bawaaxir

et s ———s 5 ro—

Higher numbers

One hundred and one
One hundred and two
One hundred and fifteen
One hundred and sixty
One hundred and seventy-five
One thousand

Two thousand

Three thousand

Twelve thousand

Thirty thousand
Fifty-five thousand

One hundred thousand
One million

Two million

Three million

Twelve million

STRUCTURE SENTENCES

I. Strict agreement

Where is there a good
restaurant ?

This is a clean place.
His father was poor.
Ali left his job.

The trip was good.

miyye wwaahad
miyye witneen
miyye wxamis {a9s
miyye wsittiin
miyye wxamse wsab9iin
“alf

‘alfeen

tlat taalaaf

tna9sar ’alf

tlaatiin ’'alf

xamse wxamsiin ‘alf
miit ’alf

malyoon
malyooneen

tlat malayiin

tna93ar malyoon

ween fii mat9am mniih ?

haada mahall ndiif.
*abuu kaan fa’iir.
9ali tarak waziifto.

ssafra kaanat mniiha.

(Unit 19) 171



My watch needs fixing.
His wife went with him.
The fever went away today.

Are your children big or little?

The people like him very much.

My family is very busy.

There are a lot of people who
work here.

Two people taught me Arabic.
There are two large bookstores
here.

T bought two new suits.

2. Deflected agreement

Things are at a standstill.

His prices are reasonable.

Do you have schools that
teach Arabic?

The newspapers have written
a lot of articles about him.
Listen to him give a speech on
the national problems.

People don’t have any money.

I bought two summer suits.
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saadti bidha tasliih.

marto raahat ma%o.

lyoom, raahat lharaara.
wlaadak kbaar, willa zgaar ¢
nnaas bihibbuu ktiir.

‘ahli masguuliin ktiir.

fii naas ktiir bistiglu hoon.

tneen 9allamuuni 9arabi.

fii hoon maktabteen kbaar.

Stareet badilteen jdaad.

I'aggaal waa’fe.

‘as9aaro ma9’uule.

fii 9indkum madaaris
bitgallim 9arabi ?
ljaraayid katbat 9anno
magqaalaat ktiire.

‘isma%o yuxtub filmasaa’il

lwataniyye.

nnaas mwaa fii ma9ha masaari.

Stareet badilteen seefiyye.

GRAMMAR

|. Compound numbers

In compound numbers above 20, the millions, thousands,
hundreds, tens, and units are joined by w-/wi- and. A higher
number precedes a lower one, except in combinations of units
and tens, where the unit comes first : "alf wtisi9 miyye wtamaanye
wxamsiin one thousand and nine hundred and eight and fifty (1958).

2. Agreement

A formal system of agreement (also called concord ) connects
subordinate words (adjectives, verbs, and pronouns) to the nouns
on which they depend. Arabic has two principal types of
agreement : sirict and deflected.

(1) Strict agreement : Subordinate words have the same
gender (masculine or feminine) and number (singular or plural)
as the noun on which they depend.

‘abuu kaan fa’iir. His father was poor.
ssafra kaanat mniiha. The trip was good.
wlaadak kbaar, willa zgaar ? Are your children big or little ?

nnaas bihibbuu ktiir. The people like him very much.

(2) Deflected agreement : The noun is plural but the subor-
dinate words are feminine singular. With non-personal plurals
(i.e. plurals that do not refer to human beings) deflected agreement
is more common than strict agreement. Deflected agreement
may also occur with some noun plurals that refer to human beings;
one of these is naas people.

‘as9aaro ma9'nule. His prices are reasonable.
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ljaraayid katbat 9anno maqaalaat  The newspapers have written
ktiire. a lot of articles about him

nnaas maa fii maSha masaari. The people don’t have any

kam yoom rahtu’9ud hoon ?
bukra barnuh 9al9iraaq.

lees maa bitruuh ma9i ?

‘addees sarlak btistgil hoon ?
saddi’, bisthi’.

’addee$ sarlo bihki 9arabi ?

money.

The dual is a kind of plural. It shows deflected agreement if
the noun is non-personal and the adjective is a nisbe : badilteen
seeliyye fwo summer suifs. Otherwise there is strict agreement
badilteen jdaad two new suits, suhufiyyeen ’‘ameerkaan two
American journalisls.

DRILLS

I.  Give appropriate replies to the following sentences.

Suu bti9rafli 9an hseen ? 9ind miin raah ?

feen bi9allim huwwe ? Suu waziifto ?

lees maa raah 9al9iraaq ? miin dabbarlo lwaziife ?
9ali, lissaato fii daa'irt ssihha? marto raahat ma9o ?
feen bistgil halla ?

laween saafar braahiim ?

feen btistgil hiyye ? i

2. In each of the following sentences chauge the singular prefix
tense verb form to the corresponding plural, making any olher
changes that may be necessary.
miin biddak tis’al 3anno ?

laazim ’alrik ba9id xamis

bukra bisaafir 9assaam.
biddo ydabbirlak sugul.

tiyyaam. ‘addees$ sarlak biit9allam
'addees sarlak btudrus filjaam9a ?
9arabi ? bistgil fii "uteel $sarq.
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‘eemta biddak tsaafir ?

In each of the following sentences change the singular suffix
tense verb form to the corresponding plural, making any other

changes that may be necessary.

raah 9al9iraaq ’abil santeen.  saafar 9abeeruut 9ind xaalo.
$aaf mahdi fii beeruut. stagalt fil'izaa9a.
‘alli “inno rahyiiji lahoon. Stagal fii ’uteel $3arq.
‘eemta tarakt ssaam ? jtamagt ma9o 9iddit marraat.
tarak suglo. maa xallaa yruuh 9assaam.
kunt sa’altni 9an samiir. feen laa’a sugul ?
dabbarlo waziife fii sirkit ‘riit 9anno magqaalaat ktiire.
siyaaha. hakaali 9an hseen.
dabbartillo waziife kwayyse. staQaddeet lassafar ?

saafart 9assaam.

In each of the following sentences change the prefix tense

verb forms to the corresponding suffix tense forms.
hseen biruuh 9abeeruut. binsaafir 9al9iraaq.
marto maa bitruul ma9o. bisaa9id "abuu.
bizuur xaalo fis§aam. baaxud lbaaboor min beeruut.
bnirja9 9al’uds. bnaaxud ttayyvaara labagdaad.
badrus huquugq. bistgil ma9 Sirkit sivaaha.

bidabbirli waziife filhukuume. bistiglu fii 'uteel plaaza.
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5, Give the Arabic equivalent of the following numbers.

21
102
115
140
41
400

71 93
726 81
31 88
550 228
65 61
51 75

54
91
999
425
307
650

632

1917
1929
1939
1941
1933

6. For each of the following verbs in the suffix tense «he» form
give the prefix tense «he» form. The first example of each
group is completed, and all the verbs within any one group
work the same way.

fara’
tarak
sallam
dabbar
9arraf
saa%ad
saafar

naasab

bifri’

bisallim

bisaa9id
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kaan
raah
Saaf

‘aal

’aam
kaffa
xalla

ra’a

bikuun

bikaffi

UNIT20 « A radio station — I.

PATTERN SENTENCES

Persons : F: Fathi, the director of the station; A ; ’Ali, his
assistant ; W : Mr. West ; A group of Americans

from the Embassy.

('Ali speaks to Mr. West and the group of Americans )

before

have ( someone ) visit

part, division, section

A : Let’s drink a cup of coffee

before we have you visit
the divisions of the broad-
casting station.
In a little while the
director will come, and I'll

introduce you to him.

(Ali goes in to see the director)

Mr. Fathi, could you give
us a few minutes of your
time ?

Because we have some
American visitors that
work in the Embassy.

be introduced

'abil maa

zawwar bizawwir

gisim, pl. 'agqsaam
xalliina nisrab finjaan "ahwe,
’abil maa nzawwirkum agsaam

I'izaa9a.

ba9d swayy, biiji Imudiir,

whba9arrifkum 9alee.

yaa ‘ustaaz fathi, mumkin

ta9tiina min wa’tak kam d’ii’'a?

Ii'anno fii Yinna zuwwaar

’ameerkaan,

bistiglu fissafaara.
t9arraf bit9arraf
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And they'd like to be
introduced to you.
F : They'reverywelcome.Have
them come in.
purpose
Do you know what their
purpose is ?
intention, object
meet
A : I think their intention is
first of all to meet you.
look around, look over
And then to look around
the broadcasting station.
very
F : But it’s very necessary for
us to give them more
attention than other people.
so that
So that they’ll leave here

with a good impression.

wbihibbu yit9arrafu 9ala
hadirtak.
’ahlan wasahlan. xallithum
yitfaddalu.

garad
bti9raf suu garadhum ?

gaaye

’aabal bi‘aabil
baftkir gaayithum ’abil kullsi,
‘inhum y’aabluuk.

tfarraj bitfarraj

wba9deen yitfarraju 9al’izaa9a.

jiddan
bass daruuri jiddan,
nihtamm fiihum, ’aktar min
geerhum,

lahatta
lahatta yitla9u min hoon

bfikra mniiha.

(Ali returns to the group of Americans )

A : Please come with me to
the director.
delighted
visit

have a good time
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tfaddalu ma9i 9ind lmudiir.

masruur
zyaara
nbasat binbsit

I°: Welcome. I'm delighted at
your visit, and hope you'll
have a good time here.

brethren

show
Now ’Ali, let’s go with the
gentlemen, and show them
whatever they want.

after

finish
And after we've finished I
shall be very delighted if
you will come with me to
lunch.

inconvenience

W: The honor is ours, only
if it won’t be an inconven-
ience for you.

(not) at all

F: No, there’s no inconven-

ience at all. You're very

welcome.

STRUCTURE SENTENCES

1. Relative sentences with ("i)lli

‘Where is the book ?
It was on the table.

’ahlan wasahlan. "ana masruur
bizyaaritkum, winsaalla
btinbistu hoon.

‘ixwaan

farja bifarji
halla yaa 9ali, xalliina nruuh
ma9 l'ixwaan, winfarjiihum
$uu maa bidhum.

ba9id maa

xallas bixallis
wba9id maa nxallis bakuun
masruur jiddan, 'iza btitfaddalu
ma9i 9algada.

